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DE 
CE- KONFORM!  -  Dieses Produkt entspricht den EG -
Richtlinien.  

EN CE- Conform!  -  This product complies w ith the EC -directives.  

 ES 
¡CONFORMIDAD CE!  -  Este producto cumple con las 
directivas CE.  

 FR CONFORMITÉ CE  -  Ce produit répond aux directives CE.  

 CZ VYHOVUJE CE!  -  Tento vĨrobek vyhovuje smŊrnic²m ES. 

 SK  V ZHODE S  CE!  ï Tento produkt vyhovuje smerni ciam  ES. 

 

DE Anleitung beachten!  

EN Follow the instructions!  

 ES ¡Observe el manual de instrucciones!  

 FR Respecter le manuel  !  

 CZ Dodrģujte n§vod! 

 SK  Dodrģiavajte n§vod! 

 

DE 
Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und 
Netzstecker ziehen  

EN 
Switch off the machine before maintenance and breaks and 
pull out the mains plug.  

 ES 
¡Pare la máquina y desconéctela de la red eléctrica antes de 
llevar a cabo trabajos de mantenimiento y antes de las 
pausas!  

 FR 
Éteindre la machine avant la maintena nce et les pauses et 
débrancher la fiche secteur  !  

 CZ 
PŚed ¼drģbou a pŚest§vkami vypnŊte stroj a vyt§hnŊte 
s²Šovou z§strļku! 

 SK  
Vypnite pred ¼drģbou a prestávkami stroj a  vytiahnite sieŠov¼ 
z§strļku! 

 

DE Warnung vor spitzem (scharfem) Werkzeug  

EN Warning of pointed (sharp) tool  

 ES Advertencia de herra mientas puntiagudas (afiladas)  

 FR Avertissement contre les outils pointus (tranchants)  

 CZ UpozornŊn² na ġpiļat® (ostr®) n§stroje 

 SK  Varovanie pred ġpicatĨm (ostrĨm) n§strojom 
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 DE Gefährliche elektrische Spannung  

 

EN Dangerous electrical voltage  

 ES Tensiones eléctricas peligrosas  

 FR Tension électrique dangereuse  !  

 CZ Nebezpeļn® elektrick® napŊt² 

 SK  Nebezpeļn® elektrick® napªtie! 

 

DE Persönliche Schutzausrüstung tragen!  

EN Wear personal protective equipment!  

 ES ¡Use el equipo de prot ección individual!  

 FR Porter un équipement de protection individuelle  !  

 CZ Pouģ²vejte osobn² ochrann® prostŚedky! 

 SK  Noste osobné ochranné pracovné prostriedky!  

 

 

DE  Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder die 
entf ernt wurden, sind umgehend zu erneuern!  

EN  Missing or non - readable se  curity stickers have to be replaced immediately  

ES ¡Deben sustituirse inmediatamente los letreros de advertencia y/o las pegatinas 
que haya en la máquina, que se hayan vuelto ilegibles o  se hayan retirado!  

FR  Les panneaux d'avertissement et/ou autocollants d'avertissement illisibles ou 
retirés sur la machine doivent être remplacés immédiatement  !  

CZ  VĨstraģn® ġt²tky a/nebo n§lepky na stroji, kter® jsou neļiteln® ļi byly 
odstranŊny, je nutn® ihned obnovit! 

SK  Varovn® ġt²tky a/alebo n§lepky na stroji, ktor® s¼ neļitateŎn® alebo boli 
odstr§nen®, mus²te okamģite nahradiŠ novĨmi! 
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4  TECHNIK / TECHNIC / TECNICA  / TECHNIQUE  / TECHNICKÁ 
ĻĆST / TECHNIKA  

4.1  Lieferumfang / Delivery Content / Volumen de suministro  / 
Contenu de la livraison  / Rozsah dodávky  / Rozsah dodávky  

BS712TOP/ BS712TOP - G 

 

#   Qty  #   Qty  

A Senkzylinder / lowering cylinder / 
cilindro de bajad a / cylindre 

d'abaissement  / SpouġtŊc² v§lec / 
Sp¼ġŠac² valec 

1 E Splint / cotter pin / chaveta  / 
goupille fendue  /  Z§vlaļka /  

Z§vlaļka 

4 

B Scheiben / washer / arandelas  / 
rondelles plates  /  Podloģky /  

Podloģky 

4 F Radabdeckung / wheel cover / 
tapacubos  /  cache de roue  /  Kryt 

kola  /  Kryt kolesa  

4 

C Räder / wheels / ruedas  / roues  /  
Kola  /  Kolesá  

4 G Werkstückanschlag / workpiece 
stop / tope de pieza de trabajo  / 

butée de pièce  /  Zar§ģka 
obrobku  /  Doraz obrobku  

1 

D Radachse / wheel axis / eje de 
rueda  / axe de roue  /  Osa kol  /  

Náprava kolesa  

2 H Betriebsanleitung / manual / 
Instrucciones de servicio  / m ode 

d'emploi  /  N§vod k pouģit² /  
N§vod na pouģitie 

1 

Maschine inkl. Sägeband /Kühlmittelpumpe und Untergestell  

Machine with assembled saw band / coolant pu mp and stand  

Máquina incl. cinta de la sierra /bomba de refrigerante y bastidor  

Machine, scie à ruban/pompe de liquide de refroidissement et bâti inclus  

Stroj vļ. p§sov® pily /ļerpadla chladic² kapaliny a podstavce 

Stroj vr§tane p²lov®ho p§su / ļerpadla chladiacej kvapaliny a podstavca  
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BS712VST  

 

#   Qty  #   Qty  

1  Tisch / table / mesa  / t able  /  
StŢl / Stôl  

1  3  Befestigungmaterial  

Fixation material / material 
de fijación  / b oulonnerie  /  
UpevŔovac² materi§l /  
UpevŔovac² materi§l 

1  

2  Strebe / support rod / varilla 
de soporte  / entretoise  /  

PodpŊra /  Vzpera  

1     

 

 

4.2  Komponenten / components / Componentes  / Composants  / 
Komponenty  / Komponent  

BS712TOP  BS712TOP -G 
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1  Fixierknopf Sägebandführung  
Fixation knob saw blade guidance / 
Botón de fijación g uía de la cinta de 
la sierra  / Molette de blocage du 
guide de scie à ruban  / Fixaļn² knofl²k 
vodítka pásu pily  / UpevŔovac² 
gombík vedenia pílového pásu  

13  Handrad Sägebandspannung /  
saw blade tension adjustment knov / 
volante tensor para cinta de sierra  / 
volant de tension de la scie à ruban  /  
Ruļn² koleļko nap²n§n² p§su pily /  
Ruļn® koliesko napnutia p²lov®ho 
pásu  

2  Kühlmittelflussregler  
Coolant tap / Caudalímetro de 
refrigerante  / Régulateur du débit de 
liquide de refroidissement  /  Regulátor 
prŢtoku chladicí kapaliny  /  Regulátor 
prietoku chladiacej kvapaliny  

14  Einstellung Sägebandlauf  
Blade tracking control / ajuste de la 
marcha de la cinta de sierra  / réglage 
du déroulement de la scie à ruban  /  
Nastavení pohybu pásu pily  /  
Nastavenie chodu pílového pá su 

3  Sägebandführungen  
Saw blade guidance / guard / guías 
de la cinta de la sierra  / Guides de la 
scie à ruban  /  Vodítka pásu pily  /  
Vedenia pílového pásu  

15  Sägeband / saw blade / cinta de la 
sierra  / Ruban de scie  /  Pás pily  /  
Pílový pás  

4  EIN -  AUS Sc halter Sägeband  
ON-OFF switch Saw blade / 
Interruptor de encendido -apagado 
cinta de la sierra  / Interrupteur 
MARCHE/ARRÊT de la scie à ruban  /  
Sp²naļ/vyp²naļ p§su pily /  
ZAPĉNAĻ/VYPĉNAĻ p²lov®ho p§su 

16  Werkstückanschlag / workpiece stop / 
tope de pieza de  trabajo  / butée de 
pièce  /  Zar§ģka obrobku /  Doraz 
obrobku  

5  Kühlmittelpumpe EIN / AUS Schalter  
Coolant pump ON -OFF switch / 
Bomba de refrigerante encendida  / 
Pompe à liquide de refroidissement 
MARCHE /  Sp²naļ/vyp²naļ ļerpadla 
chladicí kapaliny  /  ZAPĉNAĻ/VYPĉNAĻ 
ļerpadla chladiacej kvapaliny 

17  Absenkzylinder / cylinder / cilindro de 
descenso  / cylindre d'abaissement  /  
SpouġtŊc² v§lec /  Sp¼ġŠac² valec 

6  Riemengehäuse (nur BS712TOP)  
V-Belt cover (only BS712TOP) / 
Cubierta de la correa (solo 
BS712TOP)  / En veloppe de la 
courroie (uniquement BS712TOP)  /  
SkŚ²Ŕ Śemenu (jen BS712TOP) /  
SkriŔa remeŔa (iba BS712TOP) 

18  Sägearm / saw bow / brazo de sierra  
/ bras de scie  /  Rameno pily  /  Pílové 
rameno  

7  Motor /Motor / Motor  / Moteur  /  
Motor  /  Motor  

19  Kühlmitteltank  / coolant tank / 
depósito de refrigerante  / réservoir de 
liquide de refroidissement  /  N§drģ 
chladicí kapaliny  /  N§drģka na 
chladiacu kvapalinu  

8  Absenkregler / feed rate adjustment 
knob / regulador de descenso  / 
régulateur d'abaissement  /  Regulátor 
spouġtŊn² /  Regul§tor sp¼ġŠania 

20  Kühlmittelpumpe / coolant pump / 
bomba de refrigerante  / pompe à 
liquide de refroidissement  /  Ļerpadlo 
chladiva  /  Ļerpadlo chladiacej 
kvapaliny  

9  Absperrventilzylinder/ Shut -off valve 
cylinder / cilindro de la válvula de 
cier re  / cylindre de soupape de 
fermeture  /  Válec uzavíracího ventilu  
/  Valec uzatváracieho ventilu  

21  Schraubstock / vice / tornillo de banco  
/ Étau  /  SvŊr§k /  Zverák  

10  Maschinenständer / machine stand / 
soporte de máquina  / support de la 
machine  /  Stojan s troje  /  Stojan 
stroja  

22  Sägeblattabdeckung / saw blade 
cover / cubierta de la hoja de sierra  / 
couvercle de lame de scie  /  Kryt 
pilov®ho kotouļe /  Kryt pílového listu  

11  Endausschalter / automatic shutt off 
switch / interruptor de fin de carrera  

23  Räder / wheels / ruedas  / roues  /  Kola  
/  Kolesá  
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/ commut ateur d'arrêt automatique  /  
KoncovĨ vyp²naļ /  KoncovĨ vyp²naļ 

12  Handrad Schraubstock / handwheel 
vice / Volante tornillo de banco  / 
volant de l'étau  /  Ruļn² kolo svŊr§ku 
/  Ruļn® koliesko zver§ka 

  

 

 

4.3  Te chnische Daten / Technical data / Datos técnicos  / Données 
techniques  / Technické údaje  / Technické údaje  

 BT712TOP  BS712TOP - G 
Spannung /  
Voltage / Tensión  / Tension  / NapŊt² / 
Napätie  

400 V / 3 / (50 Hz)  ă  

Leistung Antriebsmotor/  
power drive -moter / potencia motor de 
accionamiento  / puissance du moteur de 
commande  /  Výkon hnacího motoru  /  
Výkon hnacieho motora  

1,1 kW  ă 

Leistung Kühlmittelpumpe/  
power coolant pumpt / potencia de la 
bomba de refrigeración  / puissance de la 
pompe de liquide de refroidi ssement  /  
VĨkon ļerpadla chladic² kapaliny /  Výkon 
ļerpadla chladiacej kvapaliny 

25 W  ă 

Sägebanddimension /  
saw blade dimension / dimensiones de la 
cinta de la sierra  / dimension du ruban de 
scie  /  RozmŊr p§su pily /  Rozmery pílového 
pásu  

2360 x 20 x 0,9 mm  ă 

Schnittgeschwindigkeit  
cutting speed / velocidad de corte  / 
vitesse de coupe  /  Rychlost Śezu /  
RĨchlosŠ rezania 

22 / 33 / 45 / 65 m/min  39 / 55 / 67  m/min  

Schwenkbereich /  
swivel range / zona de giro  / débattement  
/  OtoļnĨ rozsah /  Rozsah výkyvu  

0 bis +45°  0 bis +45°  

Schnittleistung  /   

cutting performance mm / potencia 
de corte  / puissance de coupe  /  
řeznĨ vĨkon /  Rezný výkon  

0°: 180  /  +45°: 130  0°: 180  /  +45°: 130  

Schnittleistung   /    

cutting performence mm / potencia 
de corte  / puissance de coup e /  
řeznĨ vĨkon /  Rezný výkon  

0°: 180  /  +45°: 125  0°: 180  /  +45°: 125  

Schnittleistung /  

cutting performance  mm / potencia 
de corte  / puissance de coupe  /  
řeznĨ vĨkon /  Rezný výkon  

0°: 300 x 180  /   
+45°: 110x180  

0°: 300 x 180  /   
+45°: 110x180  

Absta nd Boden zu Auflage Schraubstock / 
distance floor to vise support / distancia 
suelo con repisa tornillo de banco  / 
distance du sol par rapport au support de 
l'étau  /  Vzd§lenost podlahy od podloģky 
svŊr§ku /  VzdialenosŠ medzi zemou a 
styļnou plochou zver§ka 

550 mm  ă 
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Empfohlenes Getriebeöl / recommended 
gear oil - type / aceite para engranajes 
recomendado  / huile de transmission 
recommandée  /  DoporuļenĨ pŚevodovĨ 
olej  /  Odpor¼ļanĨ prevodovĨ olej 

SAE 80W -90  SAE 80W -90  

Getriebeölvolumen /  
amount of gear oil / volumen del aceite 
para engranaje  / volume d'huile de 
transmission  /  Objem pŚevodov®ho oleje /  
Mnoģstvo prevodov®ho oleja 

120 ml  750 ml  

Kühlmitteltankvolumen /  
coolant tank volume / volumen del 
depósito de refrigerante  / volume du 
réservoir de liquide de  refroidissement  /  
Objem n§drģe chladic² kapaliny /  Objem 
n§drģky na chladiacu kvapalinu 

10 l  ă 

Gewicht (netto)  
weight (net) / Peso (neto)  / Poids (net)  /  
Hmotnost (netto)  /  HmotnosŠ (netto) 

124  kg  117 kg  

Gewicht (Brutto)  
Weight (gross) / Peso (bruto)  / Poids 
(brute)  /  Hmotnost (brutto)  /  HmotnosŠ 
brutto  

153  kg  146 kg  

Verpackungsmaße (L x B x H)  
packaging dimension (L x W x H) /  
dimensiones del embalaje (L x A x H)  / 
dimensions de l'emballage (L x l x H)  /  
RozmŊry balen² (d x ġ x v) /  Rozmery 
balenia  (D Ĭ Ġ Ĭ V) 

1270 x 470 x 1125 mm  ă 

Maschinenmaße (L x B x H)  
machine dimension (L x W x H) / 
dimensiones de la máquina (L x A x H)  / 
dimensions de la machine (L x l x H)  /  
RozmŊry stroje (d x ġ x v) /  Rozmery 
stroja (D Ĭ Ġ Ĭ V) 

1208 x 490 x 1008 mm  1235 x 500 x 970 mm  

Schallleistungspegel /Sound power level / 
Nivel de potencia acústica  / Niveau de 
puissance sonore  LWA /  ĐroveŔ 
akustického výkonu  / Hladina akustického 
výkonu  

85,8 dB(A) k=3dB(A)  ă 

Schalldruckpegel / Sound pressure level /  

Nivel de presión sonora  / Niveau de 
pression acoustique  LPA /  Hladina 
akustického tlaku  /  Hladina akustického 
tlaku  

72,8 dB(A) k= 3dB(A)  ă 

 
(DE) Hinweis Geräuschangaben: Bei den genannten Zahlenwerten handelt es sich um Emissionspegel und 
nicht notwendigerweise um sichere  Arbeitspegel. Obwohl es einen Zusammenhang zwischen dem Grad der 
Lärmemission und dem Grad der Lärmbelastung gibt, kann diese nicht zuverlässig zur Feststellung darüber 
verwendet werden, ob weitere Schutzmaßnahmen erforderlich sind oder nicht. Zu den Fakt oren, die den 
tatsächlichen Grad der Belastung der Beschäftigten beeinflussen, gehören die Eigenschaften des 
Arbeitsraumes, die anderen Geräuschquellen usw., d.h. die Anzahl der Maschinen sowie andere in der Nähe 

ablaufende Prozesse und die Dauer, während der ein Bediener dem Lärm ausgesetzt ist. Außerdem kann der 
zulässige Belastungspegel von Land zu Land unterschiedlich sein. Diese Informationen sollten es aber dem 
Anwender der Maschine erlauben, eine bessere Bewertung der Gefährdungen und Risiken vorzune hmen.  
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(EN) Notice Noise indications: The figures given are emission levels and not necessarily safe working levels. 
Although there is a relationship between the level of noise emission and the level of noise exposure, it 

cannot be used reliably to det ermine whether further protective measures are necessary or not. Factors 
influencing the actual level of exposure of workers include the characteristics of the workspace, other 
sources of noise, etc., i.e. the number of machines and other nearby processes and the length of time an 
operator is exposed to noise. In addition, the permissible exposure level may vary from country to country. 
However, this information should allow the user of the machine to better assess the hazards and risks.  
 

(ES)  Aviso sobre l os valores de ruido: Los valores numéricos mencionados son niveles de emisión y no 
necesariamente niveles de trabajo seguros. Aunque existe una relación entre el grado de emisiones de ruido 
y el grado de contaminación acústica no se puede emplear para dete rminar con fiabilidad si son necesarias 

más medidas de protección o no. Entre los factores que influyen realmente en el grado de molestias de los 
trabajadores están las propiedades de la zona de trabajo, las otras fuentes de ruido, etc. ïel número de 
máqui nasï así como otros procesos ejecutados en el entorno y la duración del periodo al que está sometido 

al ruido el trabajador. Además, el nivel sonoro permitido puede variar de un país a otro. No obstante, esta 
información debería permitirles a los usuarios de la máquina valorar mejor los riesgos y peligros.  
 
(FR) Avis Données sur le bruit : Les valeurs indiquées sont des valeurs d'émission et ne représentent donc 

pas nécessairement des valeurs de sécurité sur le lieu de travail. Bien qu'il existe une corréla tion entre les 
niveaux d'émission et d'immission, il est impossible de déduire de manière fiable si des mesures de 
précaution supplémentaires sont nécessaires ou non. Les facteurs influençant le niveau d'immission 
réellement présent sur le lieu de travail comprennent les caractéristiques de la salle de travail et d'autres 
sources de bruit, c'est -à-dire le nombre de machines et d'autres processus de travail adjacents. Les valeurs 
autorisées sur le lieu de travail peuvent également varier d'un pays à l'autre.  Toutefois, ces informations 
devraient permettre à l'utilisateur de mieux évaluer le danger et le risque.  

 
(CZ)  Oznámení -  údaje o hl uļnosti: Uveden® ļ²seln® hodnoty jsou ¼rovnŊ emis², nikoli nutnŊ bezpeļn® 
pracovn² ¼rovnŊ. PŚestoģe existuje souvislost mezi ¼rovn² emise hluku a ¼rovn² expozice hluku, nelze ji 
spolehlivŊ pouģ²t k urļen², zda jsou ļi nejsou nutn§ dalġ² ochrann§ opatŚen². Mezi faktory, kter® ovlivŔuj² 

skuteļnou ¼roveŔ expozice pracovn²ka, patŚ² charakteristika pracovn²ho prostoru, dalġ² zdroje hluku atd., tj. 
poļet strojŢ a dalġ²ch procesŢ prob²haj²c²ch v bl²zkosti a doba, po kterou je pracovn²k hluku vystaven. KromŊ 

toho s e pŚ²pustn§ ¼roveŔ expozice mŢģe v jednotlivĨch zem²ch liġit. Tyto informace by vġak mŊly uģivateli 
stroje umoģnit lepġ² posouzen² nebezpeļ² a rizik. 
 
(SK)  Oznámenie týkajúce sa údajov o  hluļnosti: Uveden® ļ²seln® hodnoty uv§dzaj¼ hladiny emisi² a nie 
nevy hnutne bezpeļn® pracovn® hladiny. Hoci existuje s¼vislosti medzi stupŔom emisi² hluku a stupŔom 
zaŠaģenia hlukom, t§to s¼vislosŠ sa ned§ spoŎahlivo pouģiŠ na stanovenie toho, ļi s¼ potrebn® Ņalġie 
ochranné opatrenia alebo nie. K faktorom, ktoré majú vplyv na skutoļnĨ stupeŔ zaŠaģenia pracovn²kov, 

patria charakteristiky pracovn®ho priestoru, in® zdroje hluku a pod., tzn. poļet strojov, ako aj inĨch 
procesov priebehaj¼cich v bl²zkosti a doba, poļas ktorej je obsluhuj¼ca osoba vystaven§ hluku. Povolen§ 
hladina  zaŠaģenia sa navyġe m¹ģe l²ġiŠ v z§vislosti od danej krajiny. Tieto inform§cie vġak maj¼ pouģ²vateŎovi 
stroja umoģniŠ, aby vypracoval lepġie pos¼denie rizika. 
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BS 712TOP:  

 

 

BS712TOP -G  
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5  VORWORT (DE)  

Sehr geehrter Kunde!  
 

Diese Be triebsanleitung enthält Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und 
Handhabung der Metallbandsäge BS712TOP, BS712TOP -G, nachfolgend jeweils vereinfachend als 
Maschine bezeichnet und für das optionale Zubehör: Vertikaltisch BS712TOPVST passen d für 
BS712TOP und BS712TOP -G. 

 

Die Anleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Bewahren Sie 
sie für spätere Zwecke an einem geeigneten, für Nutzer (Betreiber) leicht zugänglichen, 
vor Staub und Feuchtigkeit geschützten Ort auf,  und legen Sie sie der Maschine bei, wenn 
sie an Dritte weitergegeben wird!  

 

Beachten Sie im Besonderen das Kapitel Sicherheit!  

 

Durch die ständige Weiterentwicklung unserer Produkte können Abbildungen und Inhalte 
geringfügig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.  

 

Technische Änderungen vorbehalten!  

 

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzüglich und vermerken Sie etwaige 
Beanstandungen bei der Übernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief!  

 

Transportschäden sind inne rhalb von 24 Stunden separat an uns zu melden.  

 

Für nicht vermerkte Transportschäden kann Holzmann keine Gewährleistung 
übernehmen .  

 

Urheberrecht  
© 2019  

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Alle Rechte vorbehalten! Insbesondere der 
Nachdruck , die Übersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen werden gerichtlich 
verfolgt.  

 

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das für 4170 Haslach zuständige Gericht als 

vereinbart.  

 

Kundendienstadresse  
 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

AT-4170 Hasl ach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 -  0 
Fax +43 7289 71562 ï 4 

info@holzmann - maschinen.at  
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6  SICHERHEIT  

Dieser Abschnitt enthält Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und 
Handhabung der Maschine.  

Zu Ihrer Sicherheit les en Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme 
aufmerksam durch. Das ermöglicht Ihnen den sicheren Umgang mit der Maschine, 
und Sie beugen damit Missverständnissen sowie Personen -  und Sachschäden vor. 
Beachten Sie außerdem die an der Maschine verwendete n Symbole und 
Piktogramme sowie die Sicherheits -  und Gefahrenhinweise!  

6.1  Bestimmungsgemäße Verwendung  

Die Maschine ist ausschließlich für folgende Tätigkeiten bestimmt:  

Für das Sägen/Durchtrennen von Metallen, Guß -  und Kunststoffen, oder anderen  

nicht gesun dheitsgefährlichen oder nicht stauberzeugenden Werkstoffen, , jeweils innerhalb der 
vorgegebenen technischen Grenzen . 

 
 

Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende 

Sachschäden oder Verletzungen übernimmt HOLZMANN MASCHINEN  keine 

Verantwortung oder Garantieleistung.  

6.1.1  Technische Einschränkungen  

Die Maschine ist für den Einsatz unter folgenden Umgebungsbedingungen bestimmt:  

Rel. Feuchtigkeit:  max. 70 %  
Temperatur (Betrieb)  +5° C bis +40° C  
Temperatur (Lagerung, Transport)  -20°  C bis +50° C  

6.1.2  Verbotene Anwendungen / Gefährliche Fehlanwendungen  
-  Betreiben der Maschine ohne adäquate körperliche und geistige Eignung  
-  Betreiben der Maschine ohne Kenntnis der Bedienungsanleitung  
-  Änderungen der Konstruktion der Maschine  
-  Betreiben der Mas chine in explosionsgefährdeter Umgebung (Maschine kann beim Betrieb 

Zündfunken erzeugen)  
-  Betreiben der Maschine außerhalb der in dieser Anleitung angegebenen technischen 

Grenzen  
-  Entfernen der an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeichnungen  
-  Veränder n, umgehen oder außer Kraft setzen der Sicherheitseinrichtungen der Maschine  
-  Bearbeitung von Holzwerkstoffen  
-  Bearbeitung eines Werkstückes welches nicht fest im Schraubstock eingespannt ist.  

 

Die nicht bestimmungsgemäße Verwendung bzw. die Missachtung der  in dieser Anleitung 
dargelegten Ausführungen und Hinweise hat das Erlöschen sämtlicher Gewährleistungs -  und 
Schadenersatzansprüche gegenüber der Holzmann Maschinen GmbH zur Folge.  

6.1  Anforderungen an Benutzer  

Die Maschine ist für die Bedienung durch eine Per son ausgelegt. Voraussetzungen für das 
Bedienen der Maschine sind die körperliche und geistige Eignung sowie Kenntnis und Verständnis 
der Betriebsanleitung. Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder ihrer Unerfah renheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, die Maschine sicher 
zu bedienen, dürfen sie nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person 
benutzen.  

Bitte beachten Sie, dass örtlich geltende Gesetze und Bestimmungen das Mindestalter 
des Bedieners festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschränken können!  

Legen Sie ihre persönliche Schutzausrüstung vor Arbeiten an der Maschine an.  

Arbeiten an elektrischen Bauteilen oder Betriebsmitteln dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft durch geführt oder unter Anleitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft 
vorgenommen werden.  
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6.2  Sicherheitseinrichtungen  

Die Maschine ist mit folgenden Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:  

 

¶ Eine Schutzabdeckung am Riemengehäuse mittels Mikroschalter 
überwacht(nur für BS712TOP)  

 ¶ Eine Schutzabdeckung Sägeband (Rückseite)  

 

¶ Mikroschalter Sägearm/Zylinder  

 

¶ Verstellbare Sägeblatt -Führung / Abdeckung  

6.3  Allgemeine Sicherheitshinweise  

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und gesundheitlichen Beeinträchtigungen s ind bei 
Arbeiten mit der Maschine neben den allgemeinen Regeln für sicheres Arbeiten folgende Punkte 
zu berücksichtigen:  

¶ Kontrollieren Sie die Maschine vor Inbetriebnahme auf Vollständigkeit und Funktion. 
Benutzen Sie die Maschine nur dann, wenn die für di e Bearbeitung erforderlichen 
trennenden Schutzeinrichtungen und andere nicht trennende Schutzeinrichtungen 
angebracht sind, sich in gutem Betriebszustand befi nden und richtig gewartet sind.  

¶ Wählen Sie als Aufstellort einen ebenen, erschütterungsfreien, rut schfesten Untergrund.  
¶ Sorgen Sie für ausreichend Platz rund um die Maschine!  
¶ Sorgen Sie für ausreichende Lichtverhältnisse am Arbeitsplatz, um stroboskopische Effekte 

zu vermeiden.  
¶ Achten Sie auf ein sauberes Arbeitsumfeld  
¶ Verwenden Sie nur einwandfreies S ägeblatt, das frei von Rissen und anderen Fehlern (z.B. 

Deformationen) ist.  
¶ Entfernen Sie Werkzeugschlüssel und anderes Einstellwerkzeug, bevor Sie die Maschine 

einschalten.  
¶ Halten Sie den Bereich rund um die Maschine frei von Hindernissen (z.B. Staub, Spä ne, 

abgeschnittene Werkstückteile etc.).  
¶ Überprüfen Sie die Verbindungen der Maschine vor jeder Verwendung auf ihre Festigkeit.  
¶ Lassen Sie die laufende Maschine niemals unbeaufsichtigt. Schalten Sie die Maschine vor 

dem Verlassen des Arbeitsbereiches aus u nd sichern Sie sie gegen unbeabsichtigte bzw. 
unbefugte Wiederinbetriebnahme.  

¶ Die Maschine darf nur von Personen betrieben, gewartet oder repariert werden, die mit ihr 
vertraut sind und die über die im Zuge dieser Arbeiten auftretenden Gefahren unterrichte t 
sind.  

¶ Stellen Sie sicher, dass Unbefugte einen entsprechenden Sicherheitsabstand zum Gerät 
einhalten, und halten Sie insbesondere Kinder von der Maschine fern.  

¶ Tragen Sie bei Arbeiten an der Maschine niemals lockeren Schmuck, weite Kleidung, 
Krawatten od er langes, offenes Haar.  

¶ Verbergen Sie lange Haare unter einem Haarschutz.  
¶ Tragen Sie eng anliegende Arbeitsschutzkleidung sowie geeignete Schutzausrüstung 

(Augenschutz, Staubmaske, Gehörschutz; Handschuhe nur beim Umgang mit 
Werkzeugen).  
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¶ Arbeiten Sie imme r mit Bedacht und der nötigen Vorsicht und wenden Sie auf keinen Fall 
übermäßige Gewalt an.  

¶ Überbeanspruchen Sie die Maschine nicht!  
¶ Setzen Sie die Maschine vor Einstell - , Umrüst - , Reinigungs - , Wartungs -  oder 

Instandhaltungsarbeiten etc. still und trennen Sie sie von der Stromversorgung. Warten 
Sie vor der Aufnahme von Arbeiten an der Maschine den völligen Stillstand aller 
Werkzeuge bzw. Maschinenteile ab und sichern Sie die Maschine gegen unbeabsichtigtes 
Wiedereinschalten.  

¶ Unterlassen Sie das Arbeiten an der Maschine bei Müdigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter 
Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder Drogen!  

¶ Verwenden Sie die Maschine nicht in Bereichen, in denen Dämpfe von Farben, 
Lösungsmitteln oder brennbaren Flüssigkeiten eine potenzielle Gefahr darste llen (Brand -  
bzw. Explosionsgefahr!).  

6.4  Elektrische Sicherheit  

¶ Achten Sie darauf, dass die Maschine geerdet ist.  
¶ Verwenden Sie nur geeignete Verlängerungskabel.  
¶ Vorschriftsmäßige Stecker und passende Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.  
¶ Der Einsatz d er Maschine in feuchter Umgebung ist nur dann statthaft, wenn die 

Stromquelle mit einem Fehlerstrom -Schutzschalter geschützt ist.  

6.5  Spezielle Sicherheitshinweise für Bandsägen  

¶ Verletzungsgefahr für die Hände/Finger durch das Sägeband während dem Betrieb.  
¶ Ver letzungsgefahr/Schnittgefahr durch nicht entgratete Schnittkanten.  
¶ Verletzungsgefahr durch Bruch bzw. Herausschleudern des Sägebandes bzw. Teile davon, 

v.a. bei Überlastung als auch bei falscher Laufrichtung des Sägebandes.  
¶ Gehörschäden, sofern keine Vork ehrungen seitens des Benutzers für Gehörschutz 

getroffen wurden.  
¶ Verletzungsgefahr für das Auge durch herumfliegende Teile, auch mit Schutzbrille  

6.6  Gefahrenhinweise  

Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung bleiben bestimmte Restrisiken bestehen. Bedingt durch 
Auf bau und Konstruktion der Maschine können im Umgang mit den Maschinen 
Gefährdungssituationen auftreten, die in dieser Bedienungsanleitung wie folgt gekennzeichnet 
sind:  

GEFAHR  

 

Ein auf diese Art gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine unmittelbar ge fährliche 
Situation hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt, wenn sie nicht 
gemieden wird.  

 

WARNUNG  

 

Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise 
gefährliche Situation hin, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen 
kann, wenn sie nicht gemieden wird.  

 

VORSICHT  

 

Ein auf diese Weise gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise 
gefährliche Situation hin, die zu geringfügigen oder leichten Verletzungen führen 
kann, wenn sie nicht gemiede n wird.  
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HINWEIS  

 

Ein derartig gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation hin, die zu Sachschäden führen kann, wenn sie nicht gemieden wird.  

Ungeachtet aller Sicherheitsvorschriften sind und bleiben ihr ge sunder Hausverstand und ihre 
entsprechende technische Eignung/Ausbildung die wichtigsten Sicherheitsfaktoren bei der 
fehlerfreien Bedienung der Maschine. Sicheres Arbeiten hängt in erster Linie von Ihnen ab!  

7  TRANSPORT  

WARNUNG  

 

Beschädigte oder nicht ausr eichend tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel 
können schwere Verletzungen oder sogar den Tod nach sich ziehen. Prüfen Sie 
Hebezeuge und Lastanschlagmittel deshalb vor dem Einsatz auf ausreichende 
Tragfähigkeit und einwandfreien Zustand. Befestigen Si e die Lasten sorgfältig. Halten 
Sie sich niemals unter schwebenden Lasten auf!  

Für einen ordnungsgemäßen Transport beachten Sie auch die Anweisungen und Angaben auf der 
Transportverpackung bezüglich Schwerpunkt, Anschlagstellen, Gewicht, einzusetzende 
Tra nsportmittel sowie vorgeschriebene Transportlage etc.  

 

Befördern Sie das gelieferte Produkt vor dem 
Auspacken mit einem Hubwagen oder Stapler 
zum gewünschten Aufstellungsort.  

Die Maschine ist schwer. Zum Herausnehmen aus der Verpackung werden Lastaufnahm eschlingen 
benötigt. Diese können um die Maschine anzuheben unterhalbe des Tisches angebracht werden 
und somit die Maschine von der Transportpalette angehoben werden.  

Wenn Sie die Maschine mit einem Fahrzeug transportieren, sorgen Sie für eine entsprechen de 
Ladungssicherung, und Sichern sie die Räder, sodass die Maschine in ihrer Lage fixiert bleibt!  

8  MONTAGE  

8.1  Vorbereitende Tätigkeiten  

8.1.1  Lieferumfang  

Überprüfen Sie nach Erhalt der Lieferung, ob alle Teile in Ordnung sind. Melden Sie 
Beschädigungen oder fehlend e Teile umgehend Ihrem Händler oder der Spedition. Sichtbare 
Transportschäden müssen außerdem gemäß den Bestimmungen der Gewährleistung unverzüglich 
auf dem Lieferschein vermerkt werden, ansonsten gilt die Ware als ordnungsgemäß 
übernommen.  

8.1.2  Der Arbeitsplat z  

Wählen Sie einen passenden Platz für die Maschine. Beachten Sie dabei die 
Sicherheitsanforderungen. Der Boden muss fest, eben und schwingungsresistent sein sowie 
zumindest 2x das Nettogewicht der Maschine tragen können.  

Der gewählte Platz muss einen pass enden Anschluss an das elektrische Netz gewährleisten.  

Man muss außerdem einen Abstand von mindestens  0.8 m um die Maschine rundum sichern. Vor 
und hinter der Maschine muss für notwendigen Abstand für die Zufuhr von langen Werkstücken 
gesorgt werden.  

8.1.3  Mas chine reinigen  

Beseitigen Sie das Konservierungsmittel, das zum Korrosionsschutz der Teile ohne Anstrich 
aufgetragen ist. Das kann mit den üblichen Lösungsmitteln geschehen. Dabei keine 
Nitrolösungsmittel oder ähnliche Mittel und in keinem Fall Wasser verw enden.  
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8.1.4  Transportsicherung entfernen  

 

Transportsicherung (1) von der Maschine 
entfernen.  

8.2  Zusammenbau  

Die Maschine kommt vormontiert, es sind jene Bauteile die zum Transport abmontiert worden 
laut nachfolgender Anleitung wieder zu montieren.  

 1.  Montage Räd er  

Achse (1) durch die Löcher am 
Maschinenständer schieben.  

Distanzscheibe (2) und Rad aufstecken. 
Rad mit Splint (3) sichern.  Es sind 2 
Achsen sowie 4 Räder an der Machine zu 
montieren.  

 2.  Montage Werkstückanschlag  

Werkstückanschlag mit Schraube in der 
Halterung (1) fixieren.  

Werkstückanschlag positionieren und 
mit Feststellschraube (2) fixieren  

 

3.  Montage Senkzylinder  

Senkzylinder(5) an der unteren Position 
(1) wie abgebildet an der Maschine 
montieren und mittels Mutter (2) 
sichern.  

Senkzylinder an der oberen Position (3) 
mittels Bolzen (4) montieren.    

 

4.  Montage Kühlmittelpumpe  
Kühlmittelpumpe (1) mittels 2 
Schrauben (4) und Mutter (3) am 
Tank (2) fixieren. Mutter (3) dabei in 
die Aussparung am Tank einlegen.  
Kühlmittelzuführschlauch (6) am 
Pumpenan schluss (5) aufziehen. Tank 
(2) wieder in Maschine einsetzen und 
Spänesieb (7) nach am Abfluss zum 
Tank auflegen.  
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5.  Montage Vertikaltisch (optional)  
Tischunterstützungstrebe (2) an der 
Maschine mittels Schraube (1) 
montieren. Schrauben (3) an der 
Sägeban dführung entfernen. Tisch (4) 
am Sägeband einfädeln, Bohrungen 
auf Sägebandführung und Stütze 
ausrichten und diesen mittels den 
beiden Schrauben (3) und Schraube 
und Mutter (5) an der Maschine fixiert  
 

8.3  Elektrischer Anschluss  

WARNUNG  

 

Gefährliche elektr ische Spannung!  Anschließen der Maschine sowie elektrische 
Prüfungen, Wartung und Reparatur dürfen nur durch fachlich geeignetes Personal 
oder unter Anleitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft erfolgen!  

 

 

HINWEIS  

 

Mit Kraftstrom betriebene Maschinen m üssen immer mit 3 Phasen und einer Erdung 
angeschlossen sein. Überprüfen Sie unmittelbar nach dem Herstellen des elektrischen 
Anschlusses die korrekte Laufrichtung der Maschine!. Gegebenenfalls müssen Sie 
zwei der drei Phasen (L1/L2 oder L1/L3) tauschen!  

Die Maschine wird mit Kraftstrom (400 V, 3~, 50 Hz) betrieben. Die Verwendung von 16  A 
Sicherungen wird empfohlen.  

8.3.1  Starkstrom - Anschluss herstellen  
Um die Maschine an das elektrische Netz anzuschließen, gehen Sie wie folgt vor:  

¶ Prüfen Sie, ob die Speisespan nung und die Stromfrequenz den Angaben auf den 
Maschinenschild entsprechen.  

¶ Überprüfen Sie mit einem geeigneten Gerät die Funktionstüchtigkeit der Nullverbindung 
und der Erdung.  

¶ Der Stromversorgungskreislauf muss mit einem Überspannungsschutz (RCD mit 
maxi malem Fehlerstrom von 30mA) ausgerüstet sein.  

¶ Den erforderlichen Querschnitt der Versorgungskabel entnehmen Sie bitte einer 
Strombelastbarkeitstabelle. (Überzeugen Sie sich, dass die Kabel in gutem Zustand und 
für die Leistungsübertragung geeignet sind. Un terdimensionierte Kabel verringern die 
Leistungsübertragung und erwärmen sich stark!)  

¶ Schließen Sie die Versorgungskabel an die entsprechenden Klemmen im Eingangskasten 
(L1, L2, L3, N, ȶȫ) ï siehe nachfolgende Abbildung. Wenn ein ȷȫȫ Stecker vorhanden 
ist,  erfolgt der Anschluss an das Netz durch eine entsprechend gespeiste ȷȫȫ Kupplung 
(L1, L2, L3, N, ȶȫ) 

Steckeranschluss 400V:  

 

 

 

 

 

5-adrig:  

mit  

N-Leiter  

4-adrig:   

ohne  

N-Leiter  
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9  BETRIEB  

Betreiben Sie die Maschine nur im einwandfreien Zustand. Vor jedem B etrieb ist eine 
Sichtprüfung der Maschine durchzuführen. Sicherheitseinrichtungen, elektrische Leitungen und 
Bedienelemente sind genauestens zu kontrollieren. Prüfen Sie Schraubverbindungen auf 
Beschädigung und festen Sitz.  

9.1  Betriebshinweise  

WARNUNG  

 

Führ en Sie sämtliche Umrüst -  und Einstellarbeiten nur nach Trennung vom 
elektrischen Netz durch!  

 

HINWEIS  

 

Vor Arbeitsbeginn die Maschine prüfen:  
Á Sicherheitseinrichtungen vorhanden und in Ordnung  
Á Sägeband auf Abnützung prüfen und ggf. erneuern  
Á Kühlmittelsta nd kontrollieren und ggf. auffüllen  
Á Beweglichen Teile auf Leichtgängigkeit prüfen  
Á Alle Komponenten auf richtigen Sitz und Funktionsweise, insbesondere die 

Schrauben des Sägeblattschutzes und des Hebels kontrollieren!  
Á Alle Werkzeuge zur Wartung / Instandhal tung von der Maschine entfernt.  
Á Sägeblattschutz so nahe als möglich zum Werkstück gestellt.  
Vor jedem Schnitt überprüfen:  
Á Winkel richtig eingestellt?  
Á Schraubstock adäquat fixiert?  
Á Vergewissern Sie sich, dass das zu bearbeitende Material ordnungsgemäß im 

Schraubstock befestigt ist.  
Á Vergewissern Sie sich, dass das Kühlmittel ordnungsgemäß zirkuliert  

Á Sägebandlaufrichtung  
¶ Lange, überstehende Werkstücke müssen mit einem Stützbock gestützt werden  
¶ Lassen Sie den Motor immer auf volle Drehzahl laufen, bevor Sie zu Schneiden 

beginnen  
¶ Die Maschine nie mit angedrücktem Sägeband starten!  

9.2  Bedienung  

9.2.1  Maschine Ein / Aus schalten  

 

Sägeband wird durch Drücken des Tasters (1) 
gestartet.  

 

Sägeband wird durch Drücken des Tasters (2) 
gestoppt.  
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9.2.1  Kühlmittelpumpe Ein / Aus scha lten  

 

Kühlmittelpumpe wird durch Drücken des 
Tasters (3) gestartet.  

 

Kühlmittelpumpe wird durch Drücken des 
Tasters (4) gestoppt.  

 

9.3  Einstellungen  

9.3.1  Sägebandspannung  

 

Korrekte Sägebandspannung ist essentiell für 
eine lange Lebensdauer des Sägeblatts und 
zur Sicherstellung der Schnittqualität. Dazu ist 
die Sägeblattspannung mit dem Handrad 
Sägeblattspannung (1) einzustellen.  

HINWEIS:  Die richtige Sägeblattspannung ist 
ca. erreicht, wenn das Sägeblatt in der Mitte 
des Schnittbereiches mit einer Kraft von 50 N 
um 2 -3mm durchgedrückt werden kann.  

 

9.3.2  Sägebandlauf einstellen  

 Der Sägebandlauf ist werksmäßig eingestellt. Falls eine 
Einstellung dennoch erforderlich wäre weil Sägeband nicht mittig 
auf Laufrad läuft sind folgende Schritte durchzuführen:  
Á Sägearm in o berste Stellung bringen, fixieren und 

Hydraulikregler schließen.  
Á Entfernen Sie die hintere Schutzabdeckung des Sägearmes. 

Dazu lösen und entfernen Sie sämtliche Schrauben.  
Á Lösen sie Sechskantschrauben (3) (nur Lösen nicht 

entfernen)  
Á Lösen Sie das Sägeban d mit dem Handrad (1) vollständig  
Á Justierung sie mit der Einstellschraube (4) die Neigung des 

Laufrads (Sturz) und dadurch den Sägebandlauf.  
o Durch Festziehen der Schraube (4)  bewegt das Sägeband 

zur Schulterseite des Laufrades,  
o Lockern bewegt das Band w eg.  

     und ziehen sie anschließend die Sechskantschraube (3) fest.  
Á Spannen Sie nun das Sägeband mit dem Handrad  
Á Nun muss der Lauf noch überprüft werden, falls dieser noch 

nicht ordnungsgemäß ist die oberen Schritte nochmals 
wiederholen  

9.3.3  Sägebandführung  

 Die Sägeblattführung sollte nahe am Werkstück sein. 
Dies hilft eine saubere Schnittführung zu 
gewährleisten. Dazu ist  

¶ Der Einstellknopf Sägebandführung (2) zu lösen  
¶ Und Sägebandführung (1) in gewünschte 

Position bringen  
¶ Einstellknopf (2) Sägebandführung  wieder 

klemmen  
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9.4  Werkstück einspannen  

 Mit Handrad Schraubstock öffnen  
Å Werkstück so einlegen, dass es am festen Backen 

anliegt  
Å Werkstück korrekt einlegen (siehe Abbildung rechts)  
Å Überstehende Werkstücke müssen gestützt werden!  
¶ Beweglichen Backen du rch Drehen am Handrad zum 

Werkstück bewegen und Werkstück einspannen  
¶ Verwenden Sie den verstellbaren 

Werkstückanschlag, um Werkstücke gleicher 
Länge zu schneiden.  

9.5  Schnittwinkel einstellen  

 

Der Schnittwinkel zwischen Schraubstock 
und Sägeband kann im ange gebenen 
Winkelbereich verstellt werden.  

Vorgehen:  

¶ Mutter (1) lösen  
¶ Schraubstockbacke in die gewünscht 

Position bringen (Skala 2) und Mutter 
wieder festziehen.   

¶ Feststellschraube nach Klemmen des 
Werkstück mit Klemmbacken (3) 
festziehen  

9.6  Sägeblattgeschwin digkeit einstellen  

BS712TOP  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.  Maschine stoppen und Stillstand abwarten  
2.  Riemenabdeckung öffnen  
3.  Riemenspannung lockern:  

Dazu müssen die Motorbefestigungsschrauben 
4 Stück (1) gelockert werden. 
Riemenspannung mit Spannschrauben (2) 
lockern und die gewünschte 
Sägeblattgeschwindigkeit durch Umlegen der 
Riemen lt. Diagramm wählen und 
Riemenspannung wieder herstellen.   

4.  Riemenabdeckung wieder schließen  

  

Motorriemenscheibe  Antriebs riemenscheibe  
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BS712TOP -G 

 

Die BS712TOP -G verfügt über ein Getriebe, mit 
dem die Sägeblattgeschwindigkeit schn ell 
umgeschaltet werden kann.  

 

Es können insgesamt drei Geschwindigkeiten 
zueinander geschaltet werden, sie betragen 
39m/min, 55m/min und 67m/min.  

 

Sie können den Positionsstift (2) des Wahlhebels 
(1) in verschiedenen Löchern setzen, um die 
Geschwindigkeit  des Sägeblattes zu wechseln.  

 

HINWEIS  

 

Geschwindigkeit nur bei laufender 
Maschine wechseln.  

 

 

9.7  Schneidenvorgang  

 

 

 

 

 

1.  Heben Sie den Sägearm auf die maximale Höhe an, 
um die Feder zu entspannen. EIN/AUS -Ventil (2) 
und Vorschubregler (1) schließen, um  den Arm in 
Position zu halten.  

2.  Justieren der Federvorspannung mit Schraube (3), 
sodass die Feder gerade noch nicht vorgespannt ist.  
Beachten sie: Wenn die Federvorspannung erhöht 
wird, wird der Schneiddruck reduziert.  
Hinweis: Die Federvorspannungseinst ellung ist eine 
Voreinstellung und muss ggf. nachjustiert werden.  

3.  Werkstück einspannen  
4.  Ein/Aus -Ventil (2) öffnen und durch leichtes öffnen 

des Absenkreglers (1) das Sägeblatt einige mm 
oberhalb des Werkstücks positionieren.  

5.  Anschließend Ventil wieder sch ließen um Sägearm 
wieder in Position zu halten.  

6.  Kontrolle gewählte Schnittgeschwindigkeit  
und ggf. einstellen.  

7.  Maschine Starten  
8.  Kühlmittelpumpe starten  
9.  Kühlmittelmenge mittels Einstellventil (4)  

einstellen.  
10.  Ventile (2) öffnen und Absenkregler (1) langs am 

öffnen und Säge mit angemessener 
Vorschubgeschwindigkeit schneiden lassen.  

11.  Nach abgeschlossenen Schnitt schaltet sich die 
Maschine durch den Endschalter automatisch aus.  

Der Schnittvorgang kann mittels drücken des AUS -Taster 
ebenfalls beendet werden  
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10  REINIGUNG, WARTUNG, L AGERUNG, ENTSORGUNG  

10.1  Reinigung  

HINWEIS  

 

Falsche Reinigungsmittel können den Lack der Maschine angreifen. Verwenden Sie 
zum Reinigen keine Lösungsmittel, Nitroverdünnung oder andere Reinigungsmittel, 
die den Lack der Maschine beschädige n könnten. Beachten Sie die Angaben und 
Hinweise des Reinigungsmittelherstellers!  

Bereiten Sie die Oberflächen auf und schmieren Sie die blanken Maschinenteile mit einem 
säurefreien Schmieröl ein. In weiterer Folge ist regelmäßige Reinigung Voraussetzung für den 
sicheren Betrieb der Maschine sowie eine lange Lebensdauer derselben. Reinigen Sie das Gerät 
deshalb nach jedem Einsatz von Spänen und Schmutzpartikeln.  

10.2  Wartung  

WARNUNG  

 

Gefahr durch elektrische Spannung!  Das Hantieren an der Maschine bei 
aufrech ter Spannungsversorgung kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum 
Tod führen. Trennen Sie die Maschine vor Wartungs -  bzw. Instandhaltungsarbeiten 
stets von der Spannungsversorgung und sichern Sie sie gegen unbeabsichtigtes bzw. 
unbefugtes Wiedereinschal ten!  

 

Die Maschine ist wartungsarm und nur wenige Teile müssen gewartet werden. Ungeachtet dessen 
sind Störungen oder Defekte, die geeignet sind, die Sicherheit des Benutzers zu beeinträchtigen, 
umgehend zu beseitigen!  
 

¶ Vergewissern Sie sich vor jeder Inb etriebnahme vom einwandfreien Zustand und 
ordnungsgemäßen Funktionieren der Sicherheitseinrichtungen.  

¶ Kontrollieren Sie sämtliche Verbindungen zumindest wöchentlich auf festen Sitz.  
¶ Überprüfen Sie regelmäßig den einwandfreien und lesbaren Zustand der Warn -  und 

Sicherheitsaufkleber der Maschine.  
¶ Verwenden Sie nur einwandfreies und geeignetes Werkzeug  
¶ Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller empfohlene Originalersatzteile  

10.3  Instandhaltung und Wartungsplan  

Art und Grad des Maschinenverschleisses hängen in hoh em Maß von den Betriebsbedingungen 
ab. Die nachfolgend angeführten Intervalle gelten bei Verwendung der Maschine innerhalb der 
festgelegten Grenzen:  
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Intervall  Komponente  Maßnahme  

Nach jeder 
Inbetriebnahme  

Maschine  
 

¶ Maschine von Spänen säubern;  
¶ Planke Met allflächen mit einer dünner 

Schicht Öl schmieren  
¶ Sägeband enstpannen  
Å Gleitflªchen des Schraubstockes, sowie 
die Sägebandführung mit leichtem 
Maschinenöl schmieren.  

Nach jeweils 50 
Betriebsstunden  

Kühlmittel  Kühlmittel wechseln  

Alle beweglichen 
Verbin dungsteile  

mit einer dünnen Schicht Schmieröl oder 
Schmierfett einschmieren  

Nach jeweils 100 
Betriebsstunden  

Getriebeöl  Getriebeölwechsel  

10.4  Sägebandwechsel  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Á Sägearm in oberste Stellung bringen, fixieren und 
Hydraulikregler schließen.  

Á Entfern en Sie die hintere Schutzabdeckung des 
Sägearmes. Dazu lösen und entfernen Sie sämtliche 
Schrauben.  

Á Lösen Sie das Sägeband mit dem Handrad 
vollständig.  

Á Nun können Sie das alte Sägeband vorsichtig 
entfernen. Verwenden Sie dazu schnittsichere 
Handschuhe.  

Á Beim Einlegen des neuen Sägebandes legen Sie 
dieses zuerst durch die Lager/Rolen der 
Sägebandführung ein. Anschließend legen Sie das 
Sägeband über die beiden Sägebandlaufräder.  

ACHTUNG: Achten Sie darauf, das neue Sägeblatt 
richtig einzulegen! Merken Sie sich  dazu, in welche 
Richtung die Zahnung des alten Sägeblattes zeigt!  

Á Spannen Sie nun das Sägeband mit dem Handrad.  

Á Die richtige Sägeblattspannung ist ca. erreicht, wenn 
das Sägeblatt in der Mitte des Schnittbereiches mit 
einer Kraft von 50N um 2 -3mm durchge drückt 
werden kann.  

Á Drehen Sie per Hand eine Umlenkrolle und prüfen Sie 
den Lauf des Sägeblattes!  

10.5  Getriebeöl - wechsel  

HINWEIS  

  

Altöle sind giftig und dürfen nicht in die Umwelt gelangen!  
Kontaktieren Sie gegebenenfalls die lokalen Behörden für 
Informa tionen bezüglich der ordnungsgemäßen Entsorgung.  
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 Im Normalfall muss das Getriebeöl alle 100 
Betriebsstunden gewechselt werden. Auch 
nach dem Wechsel von Zahnrädern oder 
Ölverlust muss Getriebeöl nachgefüllt werden.  

Menge und empfohlener Schmiermittelty p 
entnehmen Sie bitte den technischen Daten.  

 

10.6  Ausrichten Sägebandführungen  

 Das Sägeband ist geführt. Die 
Sägebandführung ist für ein Sägeband der 
Dicke 0,9 mm voreingestellt. Die 
Sägebandführung kann mittels Lösen der 
Schraube eingestellt werden. Stellen  sie 
sicher, dass die Lager das Sägeband leicht 
berühren, anschließend wird die Schraube (L) 
fixiert.  

10.7  Lagerung  

HINWEIS  

 

Bei unsachgemäßer Lagerung können wichtige Maschinenteile beschädigt und 
zerstört werden. Lagern Sie verpackte oder bereits ausgepack te Teile nur unter den 
vorgesehenen Umgebungsbedingungen !  

 

Lagern Sie die Maschine bei Nichtgebrauch an einem trockenen, frostsichereren und 
versperrbaren Ort um einerseits der Entstehung von Rost entgegenzuwirken, und um 
andererseits sicherzustellen, das s Unbefugte und insbesondere Kinder keinen Zugang zur 
Maschine haben.  

10.8  Entsorgung  

 

Beachten Sie die nationalen Abfallbeseitigungs -Vorschriften. Entsorgen Sie die 

Maschine, Maschinenkomponenten oder Betriebsmittel niemals im Restmüll. 

Kontaktieren Sie gegeb enenfalls Ihre lokalen Behörden für Informationen 

bezüglich der verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten.  

Wenn Sie bei Ihrem Fachhändler eine neue Maschine oder ein gleichwertiges 

Gerät kaufen, ist dieser in bestimmten Ländern verpflichtet, Ihre alte Maschine 

fachgerecht zu entsorgen.  
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11  FEHLERBEHEBUNG  

WARNUNG  

 

Gefahr durch elektrische Spannung!  Das Manipulieren an der Maschine bei 
aufrechter Spannungsversorgung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen. Trennen Sie die Maschine vor der Durchführung v on Arbeiten zur 
Fehlerbehebung daher zunächst immer von der Stromversorgung und sichern Sie sie 
gegen unbeabsichtigte Wiederinbetriebnahme!  

 

Viele mögliche Fehlerquellen können bei ordnungsgemäßem Anschluss der Maschine an das 
Stromnetz bereits im Vorfeld  ausgeschlossen werden.  

Sollten sie sich außer Stande sehen, erforderliche Reparaturen ordnungsgemäß durchzuführen 
und/oder besitzen sie die vorgeschriebene Ausbildung dafür nicht, ziehen sie immer einen 
Fachmann zum Beheben des Problems hinzu.  

 

Fehler  Mög liche Ursache  Behebung  

Maschine startet nicht  Á Maschine ist nicht 
angeschlossen  

Á Sicherung oder Schütz kaputt  

 

Á Kabel beschädigt  

Á Alle el. Steckverbindungen 
überprüfen  

Á Sicherung wechseln,  
Schütz aktivieren  

Á Kabel erneuern  

Sägeband kommt nicht auf 
Geschwindig keit  

Á Verlängerungskabel zu lang  

 

Á Motor nicht für bestehende 
Spannung geeignet  

Á schwaches Stromnetz  
Á Riemenspannung zu lose (nur 

BS712TOP)  

Á Austausch auf passendes 
Verlängerungskabel  

Á siehe Schaltdosenabdeckung 
für korrekte Verdrahtung  

Á Kontaktieren Sie den  
Elektro -Fachmann  

Á Riemenspannung erhöhen  

Motor erhitzt sich sehr schnell  Á Motor erhält auf einer oder 
mehreren Phasen nicht 
genügend Strom  

Á Kontaktieren Sie den  
Elektro -Fachmann.  

Kein Garantiefall. Fehler 
Netzseitig.  

Band läuft in die verkehrte 
Richtung  

Á Phasen vertauscht  Á Kontaktieren Sie den  
Elektro -Fachmann.  

Kein Garantiefall. Fehler 
Netzseitig.  

Maschine vibriert stark  Á Steht auf unebenen Boden  
Á Motorbefestigung ist lose  

 

Á Neu einrichten  

Á Befestigungsschrauben 
anziehen  

 

Schlechte Schnitte  Á Zu große Senkgeschwin digkeit  

 

Á Ungeeignetes Sägeband  

 

Á Stumpfes Sägeband  
Á Sägeband ist locker  
Á Sägebandführung ist verstellt  

 

 

Á Wählen Sie eine langsamere 
Senkgeschwindigkeit  

Á Verwenden Sie für 
Hartmetalle ein BI -
Metallsägeband  

Á Wechseln Sie das Sägeband  

Á Spannen Sie das Sägeband  

Á Stel len Sie die 
Sägebandführung nach  
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12  PREFACE (EN)  

Dear Customer!  
 

This operating manual contains information and important notes for safe start -up and handling of 
the head band saw BS712TOP, BS712TOP -G hereinafter referred to as "machine" and for optional 
accessories: vertical table BS712TOPVST suitable for BS712TOP and BS712TOP -G. 

 

The manual is an integral part of the machine and must not be removed. Keep it for later 
use in a suitable place, easily accessible to users (operators), protected from dust and 
moisture, and enclose it with the machine if the machine is passed on to third parties!  

 

Please pay special attention to the chapter Safety!  

 

Due to the constant further development of our products, illustrations and contents may differ 
slightly. If you no tice any errors, please inform us.  

 

Subject to technical changes!  

 

Check the goods immediately after receipt and note any complaints on the consignment 
note when taking over the goods from the deliverer!  

 

Transport damage must be reported separately to us within 24 hours.  

 

HOLZMANN  cannot accept any liability for unnoticed transport damage .  

 

Copyright  
© 2019  

This documentation is protected by copyright. All rights reserved! Especially the reprint, the 
translation and the extraction of photos and illustratio ns will be prosecuted.  

 

The place of jurisdiction shall be the Regional Court of Linz or the court responsible for 4170 

Haslach.  

 

Customer Service Address  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

4170 Haslach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 -  0 
Fax +43 7289 71562  ï 4 

info@holzmann - maschinen.at  
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13  SAFETY  

This section contains information and important notes on safe commissioning and handling of the 
machine.  

For your own safety, read these operating instructions carefully before putting the 
machine into oper ation. This will enable you to handle the machine safely and 
prevent misunderstandings as well as personal injury and damage to property. In 
addition, observe the symbols and pictograms used on the machine as well as the 
safety and hazard information!  

13.1  Inte nded Use of the Machine  

The machinery is intended exclusively for the following operations: For sawing/cutting through 
metals, castings and plastics, or other materials that are not hazardous to health or do not 
generate dust, within the specified technica l limits.  

 

HOLZMANN MASCHINEN  assumes no responsibility or warranty for any other use or use 

beyond this and for any resulting damage to property or injury.  

 
 

13.1.1  Technical Restrictions  

The machine is intended for use under the following ambient conditions:  

Rel. Humidity:  max. 70 %  
Temperature (Operation)  +5° C bis +40° C  
Temperature (Storage, Transport)  -20° C bis +50° C  

 

13.1.2  Prohibited Applications / Hazardous Misapplications  
-  Operating the machine without adequate physical and mental aptitude  
-  Operating the mac hine without knowledge of the operating instructions  
-  Changes in the design of the machine  
-  Operating the machine in a potentially explosive environment (machine can generate 

ignition sparks during operation)  
-  Operating the machine outside the technical limit s specified in this manual  
-  Remove the safety markings attached to the machine.  
-  Modify, circumvent or disable the safety devices of the machine.  
-  Processing of wood -based materials  
-  Machining of a workpiece which is not securely clamped in the vise.  

 
 

The imp roper use or disregard of the versions and instructions described in this manual will result 
in the voiding of all warranty and compensation claims against Holzmann Maschinen GmbH.  

13.2  User Requirements  

The machine is designed for operation by one person. The physical and mental aptitude as well as 
knowledge and understanding of the operating instructions are prerequisites for operating the 
machine. Persons who, because of their physical, sensory or mental abilities or their inexperience 
or ignorance, are unabl e to operate the machinery safely must not use it without supervision or 
instruction from a responsible person.  

 

Please note that local laws and regulations may determine the minimum age of the 
operator and restrict the use of this machine!  

Put on your per sonal protective equipment before working on the machine.  

Work on electrical components or equipment may only be carried out by a qualified 
electrician or under the instruction and supervision of a qualified electrician.  
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13.3  Safety Devices  

The machine is equi pped with the following safety devices:  

 ¶ One protective cover on the belt cover monitored by microswitch 
(BS712TOP only)  

 ¶ One protective cover saw blade (back -side)  

 ¶ Micro switch saw arm/cylinder  

 ¶ Adjustable saw blade guide/guard  

13.4  General Safety Inst ructions  

To avoid malfunctions, damage and health hazards when working with the machine, the following 
points must be observed in addition to the general rules for safe working:  

¶ Before start -up, check the machine for completeness and function. Only use the  machine if 
the guards and other non -parting guards required for machining have been fitted, are in 
good operating condition and have been properly maintained.  

¶ Choose a level, vibration - free, non -slip surface for the installation location.  
¶ Ensure sufficien t space around the machine!  
¶ Ensure sufficient lighting conditions at the workplace to avoid stroboscopic effects.  
¶ Ensure a clean working environment.  
¶ Only use perfect saw blades that are free of cracks and other defects (e.g. deformations).  
¶ Remove tool key s and other adjustment tools before switching on the machine.  
¶ Keep the area around the machine free of obstacles (e.g. dust, chips, cut parts, etc.).  
¶ Check the strength of the machine connections before each use.  
¶ Never leave the running machine unattended.  Switch off the machine before leaving the 

working area and secure it against unintentional or unauthorised recommissioning.  
¶ The machine may only be operated, serviced or repaired by persons who are familiar with 

it and who have been informed of the hazard s arising from this work.  
¶ Ensure that unauthorised persons maintain a safe distance from the machine and keep 

children away from the machine.  
¶ When working on the machine, never wear loose jewellery, loose clothing, ties or long, 

open hair.  
¶ Hide long hair u nder hair protection.  
¶ Wear close - fitting protective clothing and suitable protective equipment (eye protection, 

dust mask, ear protection; gloves only when handling tools).  
¶ Always work with care and the necessary caution and never use excessive force.  
¶ Do n ot overload the machine!  
¶ Shut down the machine and disconnect it from the power supply before carrying out any 

adjustment, conversion, cleaning, maintenance or repair work. Before starting any work 
on the machine, wait until all tools or machine parts have  come to a complete standstill 
and secure the machine against unintentional restarting.  

¶ Do not work on the machine if it is tired, not concentrated or under the influence of 
medication, alcohol or drugs!  

¶ Do not use the machine in areas where vapours from p aints, solvents or flammable liquids 
represent a potential danger (danger of fire or explosion!).  
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13.5  Electrical Safety  

¶ Ensure that the unit is earthed.  
¶ Only use suitable extension cords.  
¶ Proper plugs and suitable sockets reduce the risk of electric shock!  
¶ Use of the power tool in a humid environment is only permitted if the power source is 

protected by a residual current circuit breaker.  

13.6  Special Safety Instructions for Band - Saws  

¶ Risk of injury to hands/fingers from the saw blade during operation.  
¶ Risk of injur y/cutting hazard due to unburred cutting edges.  
¶ Risk of injury due to breakage or ejection of the saw blade or parts thereof, especially in 

the event of overloading or incorrect running direction of the saw blade.  
¶ Hearing damage, unless the user has taken  precautions for hearing protection.  
¶ Risk of injury to the eye from flying parts, also with protective goggles.  

13.7  Hazard Warnings  

Despite their intended use, certain residual risks remain. Due to the design and construction of 
the machine, hazardous situatio ns may occur when handling the machines, which are identified 
as follows in these operating instructions:  
 

DANGER  

 

A safety instruction designed in this way indicates an imminently hazardous situation 
which, if not avoided, will result in death or seriou s injury.  

 

WARNING  

 

Such a safety instruction indicates a potentially hazardous situation which, if not 
avoided, may result in serious injury or even death.  

 

CAUTION  

 

A safety instruction designed in this way indicates a potentially hazardous situati on 
which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.  

 

NOTE  

 

A safety notice designed in this way indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, may result in property damage.  

 

Irrespective of all safety regulations, you r common sense and appropriate technical 
suitability/training are and will remain the most important safety factor for error - free operation of 
the machine. Safe working depends primarily on you!  
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14  TRANSPORT  

WARNING  

 

Damaged or insufficiently strong hoist s and load slings can result in serious injury or 
even death. Therefore, check hoists and load slings for sufficient load capacity and 
perfect condition before use. Attach the loads carefully. Never stand under suspended 
loads!  

To ensure proper transport,  also observe the instructions and information on the transport 
packaging regarding centre of gravity, attachment points, weight, means of transport to be used 
and the prescribed transport position, etc.  

 

Before unpacking, transport the delivered 
product with a lift truck or stacker to the 
desired installation site.  

 

The machine is heavy. Load lifting slings are required to remove it from the packaging. They can 
be attached underneath the table to lift the machine and therefore lift the machine from the 
t ransport pallet.  

If you transport the machine with a vehicle, make sure that the load is properly secured, and 
secure the wheels so that the machine remains fixed in position!  

15  ASSEMBLY  

15.1  Preparatory activities  

15.1.1  Delivery content  

Please check the product conte nts immediately after receipt for any eventual transport damage or 
missing parts. Claims from transport damage or missing parts must be placed immediately after 
initial machine receipt and unpacking before putting the machine into operation. Please underst and 
that later claims cannot be accepted anymore.  

15.1.2  Workplace requirements  

The workplace has to fulfill the requirements.  
The ground has to be even, in level and hard. It must be suitable at least to weight it with double 
weight per square meter than the m achines net weight.  
The chosen workplace must have access to a suitable electric supply net hat complies with the 
machines requirements.  
You must also secure a distance of at least 0.8 m around the machine all around. In front of and 
behind the machine, t he necessary distance for feeding long workpieces must be provided.  

15.1.3  Cleaning the machine (after unpacking)  

Remove the corrosion protection agent that is applied to the parts without painting. This can be 
done with the usual solvents. Do not use nitro solve nts or similar agents and under no 
circumstances use water.  
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15.1.4  Removing the transport lock  

 

Remove the transport lock (1) from the 
machine.  

15.2  Assembly  

The machine comes pre -assembled, it is necessary to reassemble the components that have been 
disassembled fo r transport according to the following instructions.  

 1.  Wheel assembly  

Slide the axle (1) through the holes in 
the machine base.  

Attach the washer (2) and wheel. Secure 
wheel with cotter pin (3). 2 axles and 4 
wheels must be mounted on the 
machine. . 

 2.  Wor kpiece stop assembly  

Fix the workpiece stop with a screw in 
the holder (1).  

Position the workpiece stop and fix it 
with locking screw (2)  

 

3.  Cylinder assembly  

Assemble the lowering cylinder (5) at 
the lower position (1) on the machine as 
shown and secure with the nut (2).  

Mount the lowering cylinder at the upper 
position (3) using the bolt (4).    

 

4.  Coolant pump assembly  
Attach the coolant pump (1) to the 
tank (2) with 2 screws (4) and nut 
(3). Insert the nut (3) into the recess 
in the tank.  
Fit the co olant supply hose (6) to the 
pump connection (5). Put the tank (2) 
back into the machine and place the 
chip sieve (7) at the drain to the tank.  
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5.  Assembly vertical table (optional)  
Assemble the table support strut (2) 
to the machine using the screw (1). 
Remove screws (3) on the saw blade 
guide. Thread the table (4) on the 
saw blade, align the holes on the saw 
blade guide and support and fix it to 
the machine with the two screws (3) 
and screw and nut (5).  

 

15.3  Power supply  

WARNING  

 

Dangerous electrical volt age!  Connection of the machine as well as electrical 
inspections, maintenance and repair may only be carried out by qualified personnel 
or under the supervision and supervision of a qualified electrician!  

 

 

NOTICE  

 

Heavy current machines must always be connected to 3 phases and an earthing. 
Check the correct running direction of the lathe immediately after making the 
electrical connection! If necessary, replace two of the three phases (L1/L2 or L1/L3)!  

The machine is operated with high voltage current ( 400 V, 3~, 50 Hz). The use of 16 A fuses is 
recommended.  

15.3.1  Establishing the power connection  

To connect the machine to the electrical mains, proceed as follows:  

¶ Check that the supply voltage and current frequency correspond to the specifications on 

the machi ne nameplate.  

¶ Use a suitable device to check that the zero connection and earthing are working 

properly.  

¶ The power supply circuit must be equipped with overvoltage protection (RCD with 

maximum residual current of 30 mA).  

¶ For the required cross -section of t he supply cables, please refer to the current carrying 

capacity table. (Make sure that the cables are in good condition and suitable for power 

transmission. Undersized cables reduce the power transmission and heat up 

considerably.)  

¶ Connect the supply cable s to the corresponding terminals in the input box (L1, L2, L3, N, 

ȶȫ) -  see following figure. If there is a ȷȫȫ plug, the connection to the mains is made by 

an appropriately supplied ȷȫȫ coupling (L1, L2, L3, N, ȶȫ).  

Plug connection 400V:  

 

 

 

 

 

5-wire:  

wi th  

N conductor  

4-wire:   

without  

N conductor  
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16  OPERATION  

Device to be operated in a perfect state only. Inspect the device visually every time it is to be 
used. Check in particular the safety equipment, electrical controls, electric cables and screwed 
conne ction for damage and if tightened properly. Replace any damaged parts before operating 
the device.  

16.1  Operation instructions  

WARNING  

 

Carry out all setting and adjustment work only after disconnecting from the 
electrical mains!  

 

NOTICE  

 

Check the machine  before starting work:  
Á Safety devices in place and in good condition  
Á Check saw blade for wear and tear and replace if necessary  
Á Check coolant level and fill up if necessary  
Á Check moving parts for ease of movement  
Á Check all components for correct seating an d functioning especially the 

screws of saw blade guard and the lever.  
Á All tool for maintenance/servicing removed from machine.  
Á Place the saw blade guard as close as possible to the workpiece  
Check before each cut:  
Á Cutting angle correctly adjusted?  
Á Vice f ixed?  
Á Make sure that the material to be machined is properly fixed in the vice.  
Á Mare sure that coolant circulates properly.  

Á Saw band direction correct?  
¶ Long workpieces must be support (eg stand, roll stand,é) 
¶ Always run teh motor at full speed before you s tart cutting (wait at least 

30sec after starting the saw blade)  
¶ Never start the machine with the saw blade pressed down (10mm distance)  

16.2  Operation  

16.2.1  Switching the maschine ON/OFF  

 

The saw blade is started by pressing the 
button (1).  

 

Saw blade is stopped by pressing the button 
(2).  

16.2.1  Switching the coolant pump ON/OFF  

 

Coolant pump is started by pressing the 
button (3).  

 

Coolant pump is stopped by pressing the 
button (4).  
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16.3  Settings/machine adjustments  

16.3.1  Saw blade tension  

 

Correct saw blade tension is esse ntial for a 
long life of the saw blade and to ensure the 
quality of the cut. For this purpose the saw 
blade tension must be adjusted with the 
handwheel Saw blade tension (1).  

NOTE:  The correct saw blade tension is 
approximately achieved when the saw blade 
can be pushed through 2 -3mm in the middle 
of the cutting area with a force of 50N.  

16.3.2  Adjusting the saw blade tracking  

 

The saw blade tracking has been adjusted in the factory.  
However, if adjustment is necessary because the saw blade does 
not run centrall y on the saw blade wheel, the following steps must 
be carried out::  
¶ Move the saw arm to its uppermost position, fix it and close the 

hydraulic control.  
¶ Remove the rear protective cover of the saw arm. To do this, 

loosen and remove all screws.  
¶ Loosen the h exagon head screws (3) (only loosen, do not 

remove)  
¶ Loosen the saw blade tension completely with the hand wheel (1)  
¶ Use the adjusting screw (4) to adjust the inclination of the wheel 

and thus the saw band track.  
o Tightening the screw (4) moves the saw b and to the 

shoulder side of the wheel,  
o Loosening moves the belt away.  

    and then re - tighten the hexagon head screw (3).  
Now tension the saw blade with the handwheel  
Finally the tracking must be checked, if it is not yet correct repeat 
the above steps  

16.3.3  Saw blade guide  

 The saw blade guide should be close to the workpiece. 
This helps to ensure a clean cut. Therefore  

-  Release the saw -bar guide adjustment knob (2)  

-  And move the saw blade guide (1) to the desired 
position  

-  Adjusting knob (2) Clamp saw  blade guide again  

16.4  Clamping the workpiece  

 Open the vice with the hand wheel  
¶ Insert workpiece so that it rests against the fixed 

jaw  
¶ Insert workpiece correctly (see figure on the right)  
¶ Protruding workpieces must be supported!  
¶ Move the movable jaws to th e workpiece by turning 

the handwheel and clamp the workpiece  
¶  Use the adjustable workpiece fence to cut 

workpieces of the same length.  



OPERATION  

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann -maschinen.at   41  

  BS 712TOP; BS712TOP -G  

16.5  Adjusting the cutting angle  

 

The cutting angle between vice and saw 
blade can be adjusted within the specified 
angle ra nge.  

Procedure:  

¶ Loosen nut (1)  
¶ Move the vice jaw to the desired 

position (scale 2) and retighten the 
nut.  

¶ -  Tighten the clamping screw after 
clamping the workpiece with the vice 
jaws (3)  

16.6  Adjusting the saw blade speed  

BS712TOP  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.  stop machin e and wait for standstill  
2.  open the V -belt cover  
3.  loosen the V -belt tension:  

To do this, loosen the motor fixing screws 
4 pieces (1). Loosen the belt tension with 
tensioning screws (2) and select the 
desired saw blade speed by turning the 
belts according to the diagram and re -
establisch the V -belt tension.   

4.  close the V -belt cover again  
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BS712TOP -G 

 

The BS712TOP -G is equipped with a gearbox that 
allows the saw blade speed to be changed quickly.  

 

A total of three speeds can be selected, 39m/min, 
55m/min an d 67m/min.  

 

You can place the position pin (2) of the selection 
lever (1) in different holes to change the speed of 
the saw blade.  

NOTICE  

 

Change speed only while the 
machine is running.  

 

 

16.7  Performing a cut  

 

 

 

 

 

 

1.  lift the saw arm to the maximum height  to release 
the spring. Close the ON/OFF valve (2) and feed 
control (1) to hold the arm in position.  

2.  adjust the spring preload with screw (3) so that the 
spring is just not preloaded.  

3.  Note: When the spring preload is increased, the 
cutting pressure is red uced.  

4.  Note: The spring preload adjustment is a presetting 
and may need to be readjusted.  

5.  clamping the workpiece  
6.  open the on/off valve (2) and position the saw 

blade a few mm above the workpiece by slightly 
opening the feed rate valve (1).  

7.  then close the  valve again to hold the saw arm in 
position.  

8.  check if selected cutting speed is suitable  
or adjust if necessary.  

9.  starting the machine  
10.  start coolant pump  
11.  adjust the coolant amount using the adjusting valve 

(4).  
12.  open valves (2) and slowly open the feed rate valve 

(1) and let the saw cut at an appropriate feed rate.  
13.  when the cut is complete (lower position reached), 

the machine switches off automatically by the limit 
switch.  

14.  The cutting process can also be stopped by pressing 
the OFF button  
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17  CLEANING  
 

NO TICE  

 

Wrong cleaning agents can attack the varnish of the machine. Do not use solvents, 
nitro thinners, or other cleaning agents that could damage the machine's paint. 
Observe the information and instructions of the cleaning agent manufacturer!  

 
Prepare  the surfaces and lubricate the bare machine parts with an acid - free lubricating oil.  
Regular cleaning is a prerequisite for the safe operation of the machine and its long service life. 
Therefore, clean the device after each use of chips and dirt particles . 

18  MAINTENANCE  

WARNING  

 

Danger due to electrical voltage!  Handling the machine with the power supply up 
may result in serious injury or death. Always disconnect the machine from the power 
supply before servicing or maintenance work and secure it against u nintentional 
restart!  

The machine is low -maintenance and only a few parts have to be serviced. Nevertheless, any 
faults or defects which may affect the safety of the user must be rectified immediately!  
 

¶ Before each start -up, make sure that the safety devi ces are in perfect condition and 
function properly.  

¶ Check all connections for tightness at least once a week.  
¶ Regularly check that the warning and safety labels on the machine are in perfect and 

legible condition.  
¶ Use only proper and suitable tools.  
¶ Only u se original spare parts recommended by the manufacturer.  

18.1  Inspection and Maintenance Plan  

The type and degree of machine wear depends to a large extent on the operating conditions. The 
following intervals apply when the machine is used within the specified limits:  

Interval  component  Action  

After work  
machine  
 

¶ Clean the machine from chips;  
¶ lubricate plank metal surfaces with 

a thin layer of oil  
¶ Release tensino of the saw blade  
¶ Lubricate the sliding surfaces of the 

vice and the saw blade guide with 
light mach ine oil.  

After every 50 
operating hours  

coolant  Exchange coolant  

Moving parts  
lubricate with a thin layer of lubricating oil 
or grease  

After every 100 
operating hours  

Gear box  Oil -exchange  
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18.2  Saw blade replacement  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Á bring the saw arm to its  uppermost 
position, fix it and close the hydraulic 
control.  

Á Remove the rear protective cover of the 
saw arm. To do this, loosen and remove 
all screws.  

Á Loosen the saw blade completely with 
the handwheel.  

Á Now you can carefully remove the old 
saw blade. Use  cut - resistant gloves for 
this.  

Á When inserting the new saw blade, first 
insert it through the roller/bearings of 
the saw blade guide. Then place the saw 
blade over the two saw blade wheels.  

ATTENTION: Make sure to insert the 
new saw blade correctly! Rememb er in 
which direction the teeth of the old saw 
blade point!  

Á Now tension the saw blade with the 
handwheel.  

Á The correct saw blade tension is 
approximately achieved when the saw 
blade can be deflected laterally by 3mm 
with a force of 50N in the middle of the  
cutting area.  

Á Turn a saw band wheel by hand and 
check the tracking of the saw blade!  

 

18.3  Gear oil change  

NOTICE  

  

Waste oils are toxic and must not be allowed to enter the 
environment! If necessary, contact the local authorities for 
information on proper  disposal.  

 

 Normally the gear oil must be changed every 
100 operating hours. Gearbox oil must also be 
topped up after changing gears or oil loss.  

Amount and recommended oil - type please 
refer to technical data  
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18.4  Alignment of saw blade guides  

 The saw bla de is guided. The saw blade 
guide is preset for a saw blade of 0.9 mm 
thickness. The saw blade guide can be 
adjusted by loosening the screw. Make sure 
that the bearings are in light contact with the 
saw blade, then fix the screw (L).  

19  STORAGE  

NOTICE  

 

Imp roper storage can damage and destroy important components. Only store packed 
or unpacked parts under the intended environmental conditions !  

 

 

When not in use, store the machine in a dry, frost -proof and lockable place to prevent the 
formation of rust on t he one hand and to ensure that unauthorised persons and in particular 
children have no access to the machine on the other.  

20  DISPOSAL  

 

Observe the national waste disposal regulations. Never dispose of the machine, 

machine components or equipment in residual  waste. If necessary, contact your 

local authorities for information on the disposal options available.  

If you buy a new machine or an equivalent device from your specialist dealer, 

he is obliged in certain countries to dispose of your old machine properly .  
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21  TROUBLE SHOOTING  

WARNING  

 

Danger due to electrical voltage!  Manipulating the machine with the power supply 
up may result in serious injury or death. Before carrying out any troubleshooting 
work, always disconnect the machine from the power supply an d secure it against 
unintentional recommissioning.  

 

Many possible sources of error can be excluded in advance if the machine is properly connected 
to the mains.  

If you are unable to carry out necessary repairs properly and/or do not have the required 
trai ning, always consult a specialist to solve the problem . 
 

Fault  Possible cause  Remedy  

Machine does not start  Á Machine not connected to 
power supply  

Á Fuse of power circuit defect 
or not suitable  

Á Cable defect  

Á Check all power connections  

 

Á Change fuse  

 

Á Change ca ble  

Saw band does not come to full 
speed, no power  

Á To long extension cord  

 

Á Power supply not matching 
with motor requirements.  

Á Weak, instable/volatile power 
supply  

Á V-belt tension too low 
(BS712TOP)  

Á change to suitable extension 
cord with sufficient cross -
section, insulation and length  

Á Let check by electrician  

Á Contact electric power 
company  

Á Adjuste V -Belt tension  

Motor gets hot very fast and 
has weak performance  

Á Motor does not receive power 
on one or even 2 phases  

Á Shut off machine 
immediately. Let the 
connec tion to supply circuit 
be checked by an electrician!  

Saw band runs in opposite 
direction  

Á 2 of the 3 leading phases are 
switched whether in Plug or 
socket  

Shut off machine 
immediately. Let the 
connection to supply circuit 
be corrected  by an 
electrician!  

Machine vibrates  Á Placed on uneven 
underground  

Á Motor or any other parts 
loose  

 

Á modify  

Á check all screw joints if 
tightened  

Bad cuts  Á too high descent velocity  
Á unsuitable saw band for 

cutted material  
Á worn saw band  
Á saw band not tensioned 

correctly  
Á saw band gu ide outbalanced  

Á Reduce the descent velocity  

Á Use e.g. for stainless steel HQ 
Bi-Metal bands only  

Á replace  

Á tension saw band correctly  

Á readjust saw band guide  
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22  PRÓLOGO (ES)  

¡Estimado cliente!:  
 

Estas instrucciones de servicio contienen informaciones e  indicaciones importantes sobre la puesta 
en marcha y el manejo de la sierra de cinta metálica BS712TOP, BS712TOP -G, a continuación 
denominada máquina para simplificar el texto, y de su accesorio opcional: La mesa vertical 
BS712TOPVST a medida para la BS71 2TOP y la BS712TOP -G. 

 

El manual forma parte de la máquina y no debe guardarse aparte de ella. ¡Consérvelo 
para futuras consultas en un lugar adecuado de fácil acceso para el usuario (operario) y 
protegido del polvo y de la humedad y adjúntelo a la máquin a en caso de que la transfiera 
a terceros!  

 

¡Preste especial atención al capítulo Seguridad!  

 

Debido al constante desarrollo de nuestros productos, las ilustraciones y los contenidos pueden 
diferir ligeramente. Si detecta algún fallo, comuníquenoslo.  

 

¡Suj eto a modificaciones técnicas!  

 

¡Compruebe la mercancía inmediatamente después de la recepción y anote las posibles 
reclamaciones en la carta de porte al recibir la mercancía del transportista!  

 

Los daños ocasionados durante el transporte deben notificarse  por separado en un plazo 
de 24 horas.  

 

Holzmann no podrá asumir ningún tipo de responsabilidad por los daños ocasionados por 
el transporte que no se hayan detectado.  

 

Derechos de propiedad  
© 2019  

La presente documentación está protegida por la ley de prop iedad intelectual. ¡Todos los derechos 
reservados! En particular, serán objeto de procedimientos judiciales la reimpresión, traducción y la 
extracción de fotos e ilustraciones.  

 

Se acuerda que el tribunal de jurisdicción será el tribunal regional de Linz o  el tribunal 

competente para 4170 Haslach.  

 

Dirección del servicio postventa  
 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

AT-4170 Haslach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 -  0 
Fax +43 7289 71562 ï 4 

info@holzmann - maschinen.at  

 

  



SEGURIDAD  

HOLZMANN MASCHINEN GmbH   www.holzmann -maschinen.at   48  

  BS 712TOP; BS712TOP -G  

23  SEGURIDAD  

Esta sección contiene informa ción e indicaciones esenciales relativas a la puesta en marcha y 
manejo seguros de la máquina.  

Para su seguridad, lea atentamente las presentes instrucciones de servicio antes de 
poner en marcha la máquina. Esto le permitirá manipular de manera segura la 
máquina y evitar, de este modo, malentendidos, así como daños personales y 
materiales. ¡Observe, además, los símbolos y pictogramas utilizados en la máquina, 
así como las indicaciones de seguridad y las advertencias de peligro!  

23.1  Uso conforme a las especific aciones  

La máquina ha sido diseñada exclusivamente para llevar a cabo las siguientes tareas:  

Para serrar/separar metales, material de fundición y plásticos, u otros  

materiales no insalubres o que no generan polvo, , respectivamente dentro de los límites té cnicos 
indicados . 

 
 

HOLZMANN MASCHINEN  no asumirá ninguna responsabilidad ni serán motivo de 

garantía otros usos o cualquier uso que no sea el previsto y los daños materiales o 

lesiones resultantes.  

23.1.1  Limitaciones técnicas  

La máquina ha sido diseñada para ut ilizarse en las siguientes condiciones ambientales:  

Humedad rel.:  máx. 70%  
Temperatura (funcionamiento)  +5° C a +40° C  
Temperatura (almacenamiento, 
transporte)  

-20° C a +50° C  

23.1.2  Aplicaciones prohibidas / aplicaciones indebidas peligrosas  
-  Operar la máquina  sin actitudes físicas ni mentales adecuadas  
-  Operar la máquina sin conocer las instrucciones de servicio  
-  Modificaciones del diseño de la máquina  
-  Operar la máquina en entornos con riesgo de explosión (la máquina puede generar chispas 

durante el funcionamien to)  
-  Operar la máquina fuera de los límites técnicos especificados en el presente manual.  
-  Retirar las indicaciones de seguridad colocadas en la máquina  
-  Modificar, puentear o desactivar los dispositivos de seguridad de la máquina  
-  Procesamiento de materiales de madera  
-  Procesamiento de una pieza de trabajo que no está firmemente sujeta en el tornillo de 

banco.  
 

El uso indebido o la inobservancia de las informaciones e indicaciones contenidas en el presente 
manual anulará todos los derechos de garantía y de rec lamaciones por daños y perjuicios contra 
Holzmann Maschinen GmbH.  

23.2  Requisitos del usuario  

La máquina ha sido diseñada para ser operada por una persona. Los requisitos para operar la 
máquina son la aptitud física y mental y conocer y comprender las instrucci ones de servicio. 
Aquellas personas que, como consecuencia de sus capacidades físicas, sensoriales o mentales o 
de su inexperiencia o desconocimiento, no sean capaces de operar la máquina con seguridad, no 
deben utilizarla sin la supervisión o la instrucci ón de una persona responsable.  

¡Tenga en cuenta que las leyes y disposiciones locales pueden estipular la edad mínima 
del operario y restringir el uso de esta máquina!  

Antes de trabajar en la máquina, póngase el equipo de protección individual.  

Los trabaj os en los componentes o equipos eléctricos sólo deben ser llevados a cabo por 
personal especializado en sistema eléctricos o bajo la instrucción y supervisión de 
personal especializado en sistemas eléctricos.  
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23.3  Dispositivos de seguridad  

La máquina está equip ada con los siguientes dispositivos de seguridad:  

 

¶ Una cubierta protectora en la cubierta de la correa, monitoreada 
por un microinterruptor (solo BS712TOP)  

 ¶ una cubierta protectora en la cinta de la sierra (dorso)  

 

¶ microinterruptores en el brazo de la  sierra/cilindro  

 

¶ guías ajustables /cubierta para la hoja de la sierra  

23.4  Indicaciones generales de seguridad  

Para evitar fallos de funcionamiento, daños y efectos perjudiciales para la salud, además de las 
normas generales de seguridad en el trabajo, se deben tener en cuenta los siguientes puntos al 
trabajar en la máquina:  

¶ Compruebe la integridad y el funcionamiento de la máquina antes de ponerla en marcha. 
Utilice la máquina sólo si los resguardos necesarios para llevar a cabo el mecanizado y el 
resto de  dispositivos de protección se han instalado, están en buenas condiciones de 
funcionamiento y con un mantenimiento correcto.  

¶ Como lugar de instalación, seleccione una superficie nivelada, sin vibraciones y 
antideslizante.  

¶ ¡Asegúrese de que haya suficiente espacio alrededor de la máquina!  
¶ Asegúrese de que hay suficiente iluminación en el lugar de trabajo para evitar efectos 

estroboscópicos.  
¶ Asegúrese de que el entorno de trabajo esté limpio  
¶ Utilice únicamente hojas de sierra que estén en perfecto estado, que  no presenten fisuras 

ni otros defectos (p. ej., deformaciones).  
¶ Retire las llaves de las herramientas y otras herramientas de ajuste antes de conectar la 

máquina.  
¶ Mantenga el área alrededor de la máquina libre de obstáculos (p. ej., polvo, virutas, piezas  

de trabajo cortadas, etc.).  
¶ Compruebe la resistencia de las conexiones de la máquina antes de utilizarla.  
¶ No deje nunca desatendida la máquina cuando esté en marcha. Desconecte la máquina 

antes de salir del área de trabajo y asegúrela contra arranques acc identales o no 
autorizados.  

¶ El manejo, los trabajos de mantenimiento o los de reparación sólo deben ser llevados a 
cabo por personal que esté familiarizado con la máquina y haya sido instruido en los 
peligros que pueden surgir al llevar a cabo estos trabaj os.  

¶ Asegúrese de que las personas no autorizadas mantengan una distancia de seguridad 
adecuada con el aparato y, especialmente, mantenga a los niños alejados de la máquina.  

¶ Al trabajar en la máquina, no lleve nunca joyas sueltas, ropa holgada, corbatas o e l 
cabello largo y suelto.  

¶ Oculte el cabello largo bajo una redecilla para el cabello.  
¶ Use ropa de trabajo de protección ajustada, así como equipo de protección adecuado 

(protección ocular, máscara antipolvo, protección auditiva; guantes sólo en el caso de que 
manipule herramientas).  
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¶ Trabaje siempre con cuidado y precaución y no ejerza nunca una fuerza excesiva.  
¶ ¡No sobrecargue la máquina!  
¶ Apague la máquina y desconéctela de la fuente de alimentación antes de llevar a cabo 

trabajos de ajuste, de equipamiento , de limpieza, de mantenimiento o de reparación, etc. 
Antes de dejar de trabajar en la máquina, espere a que se hayan detenido completamente 
todas las herramientas o componentes de la máquina y asegure la máquina contra 
arranques accidentales.  

¶ ¡No trabaje en la máquina si está cansado, desconcentrado o bajo la influencia de 
medicamentos, alcohol o drogas!  

¶ No utilice la máquina en áreas, en las que los vapores de pinturas, los disolventes o los 
líquidos inflamables representen un peligro potencial (¡peligro de incendio o de 
explosión!).  

23.5  Seguridad eléctrica  

¶ Asegúrese de que la máquina está conectada a tierra.  
¶ Utilice únicamente cables alargadores adecuados.  
¶ Los enchufes homologados y las tomas de corriente adecuadas reducen el riesgo de sufrir 

descargas eléctr icas.  
¶ La máquina sólo se podrá utilizar en ambientes húmedos si la fuente de energía está 

protegida por un interruptor de corriente residual.  

23.6  Indicaciones especiales de seguridad para sierras de cinta  

¶ Riesgo de lesiones para las manos y los dedos debido a la cinta de sierra durante el 
funcionamiento del aparato.  

¶ Peligro de lesiones/cortes por bordes de corte no desbarbados.  
¶ Riesgo de sufrir lesiones por rotura o desprendimiento a alta velocidad de la cinta de la 

sierra o de partes de esta, sobre todo en cas o de sobrecarga y por una dirección de 
marcha incorrecta de la cinta de la sierra.  

¶ Daños auditivos, siempre que el usuario no tome ninguna medida para proteger los oídos.  
¶ Riesgo de sufrir lesiones oculares producidas por piezas que salgan proyectadas, inc luso 

llevando gafas de protección.  

23.7  Advertencias de peligro  

A pesar de que se utilice la máquina conforme a las especificaciones, sigue habiendo 
determinados riesgos residuales. Debido al diseño y a la construcción de la máquina, pueden 
producirse situacion es peligrosas al manipular las máquinas que se identifican en el presente 
manual de instrucciones de la siguiente manera:  

PELIGRO  

 

Una indicación de seguridad de este tipo indica una situación peligrosa inminente que 
de no evitarse tendrá como consecuenc ia la muerte o lesiones graves.  

 

ADVERTENCIA  

 

Una indicación de seguridad de este tipo indica una situación potencialmente 
peligrosa que de no evitarse tendrá como consecuencia lesiones graves o incluso la 
muerte.  

 

ATENCIÓN  

 

Una indicación de segurid ad de este tipo indica una situación potencialmente 
peligrosa que de no evitarse tendrá como consecuencia lesiones leves o moderadas.  
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AVISO  

 

Una indicación de seguridad similar indica una situación potencialmente peligrosa que 
de no evitarse pue de producir daños materiales.  

A pesar de todas las normas de seguridad, el sentido común y una adecuada aptitud/formación 
técnica son y seguirán siendo los factores de seguridad más importantes para operar sin 
problemas la máquina. ¡Trabajar de manera seg ura depende ante todo de usted!  

24  TRANSPORTE  

ADVERTENCIA  

 

Los dispositivos de elevación y de sujeción de cargas dañados o que no tengan 
suficiente capacidad de carga pueden producir lesiones graves o incluso la muerte. 
Compruebe, por eso, si los dispositiv os de elevación y de sujeción de cargas 
presentan suficiente capacidad de carga y se encuentran en perfecto estado antes de 
utilizarlos. Fije las cargas con cuidado. ¡No permanezca nunca bajo cargas 
suspendidas!  

Para transportar la máquina de manera adecu ada, observe también las instrucciones y la 
información del embalaje de transporte relativas al punto de gravedad, puntos de anclaje, peso, 
medios de transporte que se deben utilizar y la posición de transporte especificada, etc.  

 

Transporte el producto e ntregado con una 
carretilla o un elevador a su emplazamiento 
antes de desembalarlo.  

La máquina es muy pesada. Para sacarla del embalaje necesitará eslingas de alojamiento de la 
carga. Para elevar la máquina puede colocar las eslingas debajo de la mesa y s ubir la máquina 
del palé de transporte.  

¡Si transporta la máquina en un vehículo, asegúrese de que la carga esté correctamente 
asegurada, y asegure las ruedas, de forma que la máquina quede fija en su posición!  

25  MONTAJE  

25.1  Tareas preparatorias  

25.1.1  Volumen de sumi nistro  

Inmediatamente después de la recepción del suministro, compruebe si todos los componentes 
están en buen estado. Notifique inmediatamente a su distribuidor o a la empresa de transporte 
los daños o los componentes que falten. Además, los daños visible s causados por el transporte 
deben anotarse inmediatamente en el albarán de entrega, de conformidad con las disposiciones 
de la garantía; de lo contrario, la mercancía se considerará que ha debidamente aceptada.  

25.1.2  El lugar de trabajo  

Seleccione un lugar adec uado para la máquina. Observe los requisitos de seguridad. El suelo debe 
ser firme, llano y resistente a vibraciones y poder soportar, como mínimo, 2 veces el peso neto 
de la máquina.  

El lugar elegido debe garantizar una conexión adecuada a la red eléctric a.  

Además, se debe asegurar una distancia mínima de 0,8 m alrededor de la máquina. Debe haber 
suficiente espacio para introducir piezas de trabajo largas delante y detrás de la máquina.  

25.1.3  Limpieza de la máquina  

Quite el agente conservante que se aplica para  proteger los componentes sin pintar de la 
corrosión. Esto se puede hacer son disolventes convencionales. No utilice disolventes nitro o 
productos similares y, en ningún caso, agua.  
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25.1.4  Retire el seguro de transporte  

 

Retire el seguro de transporte (1) de la 
máquina.  

25.2  Ensamblaje  

La máquina viene premontada, los componentes que han debido ser desmontados para realizar el 
transporte deberán ser montados de nuevo.  

 1.  Montaje de las ruedas  

Pase el eje (1) por los agujeros del 
soporte de máquina.  

Coloque la arandel a distanciadora (2) y 
la rueda. Asegure la rueda con la 
chaveta (3).  Deben montarse en la 
máquina 2 ejes y 4 ruedas.  

 2.  Montaje del tope de pieza de trabajo  

Fije el tope de pieza de trabajo en el 
soporte (1) con el tornillo.  

Posicione el tope de pieza de t rabajo y 
fíjelo con el tornillo de fijación (2)  

 

3.  Montaje del cilindro de descenso  

Monte en la máquina el cilindro de 
descenso (5) en la posición inferior (1) 
tal como se muestra y asegúrelo con 
tuercas (2).  

Monte el cilindro de descenso en la 
posición superior (3) con pernos (4).    

 

4.  Montaje de la bomba de refrigerante  
Fije la bomba de refrigerante (1) en el 
depósito (2) con 2 tornillos (4) y 
tuercas (3). Coloque las tuercas (3) 
en la cavidad en el depósito.  
Introduzca la manguera de entrada 
del ref rigerante (6) en la conexión de 
la bomba (5). Coloque de nuevo el 
depósito (2) en la máquina y ponga la 
criba de virutas (7) cerca de la 
descarga hacia el depósito.  
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5.  Montaje de la mesa vertical (opcional)  
Monte la traversa de refuerzo de la 
mesa (2) en la máquina con el tornillo 
(1). Retire los tornillos (3) en la guía 
de la cinta de la mesa. Insertar la 
mesa (4) en la cinta de sierra, alinee 
los orificios en la guía de la cinta y el 
apoyo y fíjela en la máquina con los 
dos tornillos (3) y el tornillo y la 
tuerca (5).  
 

25.3  Conexión eléctrica  

ADVERTENCIA  

 

¡Tensiones eléctricas peligrosas!  ¡La conexión de la máquina, así como las 
pruebas eléctricas, los trabajos de mantenimiento y de reparación sólo pueden ser 
realizados por personal cualificado o bajo la i nstrucción y supervisión de un 
electricista cualificado!  

 

 

AVISO  

 

Las máquinas que operan con corriente de alimentación deben estar conectadas 
siempre con 3 fases y toma de tierra. ¡Directamente después de entablar la conexión 
eléctrica, compruebe si el  sentido de rotación es el correcto! De ser preciso, ¡deberá 
cambiar dos de las tres fases (L1/L2 o L1/L3)!  

La máquina funciona con corriente de alimentación (400 V, 3~, 50 Hz). Se recomienda utilizar 
fusibles de 16 A.  

25.3.1  Establecimiento de la conexión a la corriente de alto voltaje  
Proceda de la siguiente manera para conectar la máquina a la red eléctrica:  

¶ Compruebe que la tensión y la frecuencia de alimentación cumplen las especificaciones 
de la placa de características de la máquina.  

¶ Utilice un aparato ade cuado para comprobar la funcionalidad de la conexión cero y de la 
toma de tierra.  

¶ El circuito de la fuente de alimentación debe equiparse con una protección contra 
sobretensiones (RCD con una corriente residual máxima de 30mA) . 

¶ Consulte la tabla de capacid ad de corriente para conocer la sección transversal necesaria 
de los cables de alimentación. (Asegúrese de que los cables estén en buen estado y son 
adecuados para la transmisión de energía. ¡Los cables de tamaño inferior reducen la 
transmisión de energía y se calientan considerablemente!)  

¶ Conecte los cables de alime ntación a los bornes correspondientes de la caja de entrada 
(L1, L2, L3, N, ȶȫ) (Vea la siguiente figura). Si dispone de conector CEE la conexi·n a la 
red se efectúa con un acoplamiento CEE con la alimentación correspondiente (L1, L2, L3, 
N, ȶȫ) 

Conexión d e enchufe 
400V:  

 

 

 

 

 

cable de 5 
hilos:  

con  

conductor N  

cable de 4 
hilos:   

sin  

conductor N  
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26  FUNCIONAMIENTO  

Ponga la máquina en funcionamiento únicamente si se encuentra en perfecto estado. Antes de 
poner la máquina en funcionamiento, se debe inspeccionar  visualmente. Los dispositivos de 
seguridad, los conductos eléctricos y los elementos de mando deben comprobarse 
cuidadosamente. Compruebe si las uniones roscadas presentan daños y están bien apretadas.  

26.1  Instrucciones de funcionamiento  

ADVERTENCIA  

 

¡Lleve  a cabo todos los trabajos de reequipamiento y ajuste sólo cuando la 
máquina esté desconectada de la red eléctrica!  

 

AVISO  

 

Antes de comenzar a trabajar revisar la máquina:  
Á Dispositivos de seguridad presentes y en correcto estado  
Á Grado de desgaste de la  cinta de la sierra y, si procede, renovar  
Á Control del nivel de refrigerante y, si procede, rellenar  
Á Revisar la facilidad de movimiento de las piezas móviles  
Á ¡Comprobar el correcto asiento y funcionamiento de todos los componentes, 

especialmente los tornil los del protector de la hoja de la sierra y de la 
palanca!  

Á Retirar de la máquina todas las herramientas para el mantenimiento/la 
revisión.  

Á Protección de la hoja de la sierra ubicada lo más cercana posible a la pieza 
de trabajo.  

Antes de cada paso comprobar :  
Á ¿Está correctamente configurado el ángulo?  
Á ¿Se ha fijado adecuadamente el tornillo de banco?  
Á Asegúrese de que el material que se procesa está correctamente fijado en el 

tornillo de banco.  
Á Asegúrese de que el refrigerante circula correctamente.  

Á Dirección de marcha de la cinta de la sierra  
¶ Las piezas de trabajo largas, que asoman, deben estar apoyadas en un caballete  
¶ Antes de comenzar a cortar deje que el motor funcione a la máxima velocidad  
¶ ¡No arrancar nunca la máquina si se está ejerciendo presión sobre la cinta de la 

sierra!  

26.2  Manejo  

26.2.1  Encendido/apagado de la máquina  

 

La cinta de sierra se enciende al accionar el 
pulsador (1).  

 

La cinta de sierra se apaga al accionar el 
pulsador (2).  
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26.2.2  Encendido - apagado de la bomba de refrigerante  

 

La bomba de refrigera nte se enciende al 
accionar el pulsador (3).  

 

La bomba de refrigerante se apaga al accionar 
el pulsador (4).  

 

26.3  Ajustes  

26.3.1  Tensión de la cinta de la sierra  

 

La tensión correcta de la cinta de sierra es 
esencial para garantizar una larga vida útil de 
la hoj a de la sierra y una excelente calidad de 
corte. Para ello debe regularse con el volante 
de tensión (1) la tensión de la hoja de sierra.  

AVISO:  La tensión correcta de la hoja de la 
sierra se consigue cuando la hoja se puede 
apretar aprox. en el medio del á rea de corte 
con una fuerza de 50N unos 2 -3mm.  

 

26.3.2  Ajuste del recorrido de la cinta de la sierra  

 La marcha de la cinta de la sierra está configurada en fábrica. Si 
tuviese que reajustar porque la cinta no está centrada en la 
rueda debe realizar los siguie ntes pasos:  
Á Coloque el brazo de sierra en la posición más alta, fije y 

cierre el regulador hidráulico.  
Á Retire la cubierta protectora trasera del brazo de sierra. Para 

ello afloje y extraiga todos los tornillos.  
Á Afloje los tornillos hexagonales (3) (solo a flojar, no retirar)  
Á Suelte completamente la cinta de sierra con el volante (1)  
Á Ajuste con el tornillo de ajuste (4) la inclinación de la rueda 

(caída) y con ello la marcha de la cinta de sierra.  
o Apretando el tornillo (4) la cinta se mueve hacia la zona d e 

hombro de la polea,  
o aleje la cinta aflojada  

     y apriete, finalmente, el tornillo hexagonal (3).  
Á Apriete ahora la cinta de sierra con el volante  
Á Ahora debe revisar la marcha, si no fuese correcta repita de 

nuevo los pasos indicados antes  

 

26.3.3  Guía de la  cinta de la sierra  

 La guía de la hoja de la sierra debe estar cerca de la 
pieza de trabajo. Así se puede garantizar una guía 
limpia del corte. Para ello debe  

¶ soltar el botón de ajuste de la guía de la cinta 
de la sierra (2)  

¶ colocar la guía de la cinta de la sierra (1) en la 
posición deseada  

¶ volver a fijar el botón de ajuste (2) de la guía 
de la cinta de la sierra  
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26.4  Fijación de la pieza de trabajo  

 Abra el tornillo de banco con el volante  
Å Coloque la pieza de trabajo de forma que esté en 

contacto con l a mordaza fija  
Å Coloque la pieza de trabajo correctamente (consulte 

la figura de la derecha)  
Å ¡Las piezas de trabajo que asoman, deben estar 

apoyadas!  
¶ Mueva la mordaza móvil hacia la pieza girando el 

volante y fije la pieza de trabajo.  
¶ Utilice el tope de  pieza de trabajo regulable para 

recortar piezas de trabajo de la misma longitud.  

26.5  Ajuste del ángulo de corte  

 

El ángulo de corte entre el tornillo de 
banco y la cinta de la sierra se puede 
reajustar en el campo angular indicado.  

Procedimiento:  

¶ Afloje l a tuerca (1)  
¶ Coloque la mordaza del tornillo de 

banco en la posición deseada (escala 2) 
y vuelva a apretar la tuerca.   

¶ Apriete el tornillo de fijación tras fijar la 
pieza de trabajo con la mordaza (3)  

26.6  Ajuste de la velocidad de la hoja de la sierra  

BS712TO P 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.  Pare la máquina y espere hasta que ya no se 
mueva  

2.  Abra la cubierta de la correa  
3.  Afloje la tensión de la correa:  

para ello debe aflojar los tornillos de fijación 
del motor, 4 unidades, (1). Afloje la tensión de 
la correa con los tornillos  de fijación (2) y 
establezca la velocidad de la hoja de sierra 
deseada cambiando la posición de la correa, 
según el diagrama y restableciendo la tensión 
de la correa.   

4.  Vuelva a cerrar la cubierta de la correa  

  

Polea de transmisión  Polea de transmisión del motor  
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BS712TOP -G 

 

La BS712TOP -G cuenta con un engranaje con el 
que se puede conmutar con rapidez la velocidad 
de la hoja de la sierra.  

 

Se pueden conmutar mutuamente un total de tres 
velocidades: 39 m/min, 55 m/min y 67 m/min.  

 

Puede colocar la chaveta de posición (2) de la 
palanca selectora (1) en di ferentes agujeros para 
cambiar la velocidad de la hoja.  

 

AVISO  

 

Cambiar la velocidad solamente con 
la máquina en marcha.  

 

 

26.7  Proceso de corte  

 

 

 

 

 

1.  Levante el brazo de la sierra a la máxima altura 
para tensar el muelle. Cierre la válvula ON/OFF (2) 
y e l regulador de avance (1), para posicionar el 
brazo.  

2.  Ajuste la tensión previa del muelle con el tornillo 
(3) de forma que esté justo antes de la tensión.  
Tenga en cuenta: cuando asciende la tensión previa 
del muelle se reduce la presión de corte.  
Aviso: El ajuste de la tensión previa del muelle es 
un ajuste previo y tal vez deba ser reajustado.  

3.  Fijación de la pieza de trabajo  
4.  Abra la válvula ON/OFF (2) y abriendo ligeramente 

el regulador de descenso (1) ubique la hoja de 
sierra unos mm por encima de la p ieza de trabajo.  

5.  A continuación, vuelva a cerrar la válvula para 
mantener el brazo de sierra en su posición.  

6.  Controle la velocidad de corte seleccionada  
y reajuste, si fuese necesario.  

7.  Arranque la máquina  
8.  Arranque la bomba de refrigerante  
9.  Ajuste la cant idad de refrigerante con la válvula de 

ajuste (4).  
10.  Abra la válvula (2) y abra lentamente el regulador 

de descenso (1) y deje que la sierra corte con una 
velocidad de avance adecuada.  

11.  Tras finalizar el corte la máquina se apaga 
automáticamente al llegar al  interruptor de fin de 
carrera.  

El corte también se puede finalizar pulsando OFF.  
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27  LIMPIEZA, MANTENIMIE NTO, ALMACENAMIENTO Y 
ELIMINACIÓN DE RESID UOS  

27.1  Limpieza  

AVISO  

 

Los productos de limpieza incorrectos pueden dañar la pintura de la máquina. No 
utilice para limpiar disolventes, diluyentes para lacas nitrocelulósicas u otros 
productos de limpieza que puedan dañar la pintura de la máquina. ¡Observe las 
instrucciones y las indicaciones del fabricante del producto de limpieza!  

Prepare las superficies y lubr ique todos los componentes desnudos de la máquina con un aceite 
lubricante sin ácido. Posteriormente, es imprescindible limpiar periódicamente la máquina para 
garantizar un funcionamiento seguro y una larga vida útil de la máquina. Por lo tanto, limpie el 
aparato después de utilizarlo para retirar las virutas y las partículas de suciedad.  

27.2  Mantenimiento  

ADVERTENCIA  

 

¡Peligro ocasionado por tensiones eléctricas!  Manipular la máquina con la 
alimentación eléctrica encendida puede producir lesiones graves o in cluso la muerte. 
¡Antes de llevar a cabo trabajos de mantenimiento o de reparación, desconecte 
siempre la máquina de la alimentación eléctrica y asegúrela contra arranques 
accidentales!  

 

La máquina precisa de poco mantenimiento y únicamente se debe llevar  a cabo el mantenimiento 
de unos pocos componentes. ¡Independientemente de esto, se deben subsanar inmediatamente 
los fallos y defectos que puedan afectar a la seguridad del usuario!  
 

¶ Antes de cada puesta en marcha, asegúrese de que los dispositivos de seg uridad están en 
perfecto estado y de que funcionan correctamente.  

¶ Compruebe que todas las conexiones están correctamente apretadas al menos una vez a 
la semana.  

¶ Compruebe periódicamente que las etiquetas de advertencia y de seguridad de la máquina 
están en  perfecto estado y son legibles.  

¶ Utilice únicamente herramientas adecuadas y que estén en perfecto estado  
¶ Utilice únicamente las piezas de recambio originales recomendadas por el fabricante  

27.3  Trabajos de mantenimiento y programa de mantenimiento  

El tipo y el  grado de desgaste de la máquina depende en gran medida de las condiciones de 
funcionamiento. Los intervalos que se especifican a continuación se aplican cuando la máquina se 
utiliza dentro de los límites especificados:  
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Intervalo  Componente  Medida  

Despué s de cada 
puesta en marcha  

Máquina  
 

¶ Limpie la máquina de virutas;  
¶ Lubrique las superficies metálicas peladas 

con una fina capa de aceite  
¶ Ajuste la cinta de la sierra  
Å Lubrique las superficies de agarre del 
tornillo de banco y de la guía de la cinta de 
la sierra con aceite de máquina ligero.  

Tras cada 50 horas de 
servicio  

Refrigerante  Cambie el refrigerante  

Todas las piezas móviles 
de unión  

lubricar con una capa fina de aceite 
lubricante o grasa lubricante  

Tras cada 100 horas de 
servicio  

Aceite para en granajes  cambie el aceite para engranajes  

27.4  Sustitución de la cinta de la sierra  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Á Coloque el brazo de sierra en la posición más alta, 
fije y cierre el regulador hidráulico.  

Á Retire la cubierta protectora trasera del brazo de 
sierra. Para ello afloje y extraiga todos los tornillos.  

Á Suelte completamente la cinta de sierra con el 
volante.  

Á Ahora puede retirar con cuidado la vieja cinta de 
sierra. Use guantes resistentes a cortes.  

Á Al colocar la nueva cinta pásela en primer lugar por 
los rodamientos/ rodillos de la guía. A continuación 
pase la cinta por ambas poleas de la cinta.  

NOTA: ¡Controle que la nueva hoja de sierra está 
correctamente colocada! ¡Recuerde en qué dirección 
miraba el dentado de la hoja vieja!  

Á Apriete ahora la cinta de sierra con el volante.  

Á La tensión correcta de la hoja de la sierra se consigue 
cuando la hoja se puede apretar aprox. en el medio 
del área de corte con una fuerza de 50N unos 2 -
3mm.  

Á ¡Gire a mano una polea y compruebe la marcha de la 
hoja!  

 

27.5  Cambio del aceite para engran ajes  

AVISO  

  

¡Los aceites usados son tóxicos y no deben liberarse en el 
medioambiente!  Si es necesario, póngase en contacto con las 

autoridades locales para informarse sobre la eliminación correcta.  
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 Normalmente hay que cambiar el aceite para 
engran ajes cada 100 horas de servicio. 
También hay que rellenar aceite tras cambiar 
las ruedas dentadas o por pérdidas de aceite.  

La cantidad y el tipo de lubricante 
recomendado se consulta en los Datos 
técnicos.  

 

27.6  Alineación de las guías de la cinta de la sierr a  

 La cinta de sierra va guiada. La guía de la 
cinta de la sierra está configurada para una 
cinta con 0,9 mm de grosor. La guía de la 
cinta de la sierra se puede ajustar soltando el 
tornillo. Asegúrese de que los rodamientos 
tocan ligeramente la cinta, a c ontinuación se 
fija el tornillo (L).  

27.7  Almacenamiento  

AVISO  

 

Un almacenamiento inadecuado puede dañar y deteriorar componentes importantes 
de la máquina. ¡Almacene los componentes empaquetados o desembalados sólo en 
las condiciones ambientales especificad as!  

 

En caso de que no se utilice, almacene la máquina en un lugar seco, protegido contra las heladas 
y con cerradura para evitar, por un lado, que se forme óxido y para garantizar, por otro lado, que 
las personas no autorizadas y, especialmente, los niño s puedan acceder a la máquina.  

27.8  Eliminación de residuos  

 

Tenga en cuenta las normas de carácter nacional sobre tratamiento de 

residuos. No elimine nunca la máquina, los componentes de la máquina o 

equipos con los residuos municipales. Si es necesario, póng ase en contacto con 

las autoridades locales para informarse sobre las opciones de eliminación que 

haya disponibles.  

Si compra una nueva máquina o un aparato similar a su distribuidor, éste 

estará obligado en determinados países a eliminar correctamente su máquina 

usada.  
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28  SUBSANACIÓN DE ERROR ES 

ADVERTENCIA  

 

¡Peligro ocasionado por tensiones eléctricas!  Manipular la máquina con la 
alimentación eléctrica encendida puede producir lesiones graves o incluso la muerte. 
¡Antes de llevar a cabo trabajos para la subsanación de errores, desconecte siempre 
la máquina de la fuente de alimentación y asegúrela contra arranques accidentales!  

 

Muchas posibles fuentes de errores se pueden excluir si la máquina está conectada correctamente 
a la alimentación eléctrica.  

Si no se ve capaz de llevar a cabo correctamente las reparaciones necesarias y/o no cuenta con la 
formación requerida, encomiende siempre a personal especializado la subsanación del problema.  
 

Error  Posible causa  Subsanación  

La máquina no arranca  Á La máquina no está conectada  
Á Fusibles o contactores 

dañados  

 

Á Cable dañado  

Á Compruebe todas las 
conexiones de los enchufes 
eléctricos  

Á Sustituya el fusible,  
active el contactor  

Á Sustituya el cable  

La cinta de sierra no alcanza la 
velocidad  

Á Cable alargador demasiado 
lar go  

 

Á El motor no es adecuado para 
la tensión existente  

Á Red eléctrica débil  
Á Tensión de correa floja (sólo 

BS712TOP)  

Á Sustitúyalo por un cable 
alargador adecuado  

Á Vea si la cubierta de la caja 
de enchufes de conmutación 
está correctamente cableada  

Á Póngase en co ntacto con un 
electricista especializado  
 

Á Aumentar la tensión de la 
correa  

El motor se calienta con 
rapidez  

Á El motor no recibe suficiente 
corriente en una o varias fases  

Á Póngase en contacto con un 
electricista especializado  
 

No está cubierto por la 
garant ía. Error de la red.  

La cinta se mueve en la 
dirección falsa  

Á Fases intercambiadas  Á Póngase en contacto con un 
electricista especializado  
 

No está cubierto por la 
garantía. Error de la red.  

La máquina tiene fuertes 
vibraciones  

Á Está sobre una base 
desnivela da 

Á La fijación del motor está 
suelta  

 

Á Vuelva a instalarla  

Á Apriete los tornillos de 
fijación  

 

Corte malo  Á Velocidad de descenso 
demasiado elevada  

 

Á Cinta de sierra inadecuada  

 

Á Cinta de sierra mellada  
Á La cinta de la sierra está floja  
Á La guía de la cinta de la  sierra 

está desajustada  
 

 

Á Seleccione una velocidad de 
descenso más baja  

Á Utilice una cinta de sierra 
bimetálica para los metales 
duros  

Á Cambie la cinta de la sierra  

Á Tense la cinta de la sierra  

Á Reajuste la guía de la cinta de 
la sierra  
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29  AVANT -PROPOS (FR)  

Ch er client, chère cliente,  
 

Le pr®sent manuel dôexploitation contient des informations et des recommandations importantes 
relatives à la mise en service et à la manipulation de la scie à ruban à métaux BS712TOP, 
BS712TOP -G, ci -après désignée par «  machine  » et pour les accessoires en option  : Table verticale 
BS712TOPVST adaptée à la BS712TOP et BS712TOP -G. 

 

Le manuel fait partie intégrante de la machine et ne doit pas être retiré. Le conserver 
pour une utilisation ultérieure dans un endroit approprié, facil ement accessible aux 
utilisateurs (opérateurs), à l'abri de la poussière et de l'humidité, et le joindre à la 
machine en cas de transmission à des tiers  !  

 

Porter une attention particulière au chapitre Sécurité  !  

 

Nos produits peuvent légèrement diverger d es illustrations et des contenus en raison du 
développement constant. Si vous décelez des erreurs, veuillez nous en informer.  

 

Sous réserve de modifications techniques  !  

 

Contrôler la marchandise immédiatement après réception et noter toute réclamation lor s 
de la prise en charge de la marchandise par le livreur  !  

 

Les dommages de transport doivent nous être signalés séparément dans les 24  heures.  

 

Holzmann décline toute garantie pour les dommages liés au transport non - signalés .  

 

Droits dôauteur 
© 2019  

Cette  documentation est prot®g®e par droit dôauteur. Tous droits r®serv®s ! En particulier, la 
r®impression, la traduction et lôextrait de photographies et d'illustrations feront l'objet de poursuites 
judiciaires.  

 

Le tribunal compétent est le tribunal régional  de Linz ou le tribunal compétent pour 4170 Haslach.  

 

Adresse du service client  
 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

AT-4170 Haslach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tél. +43 7289 71562 -  0 
Fax +43 7289 71562 ï 4 

info@holzmann - maschinen.at  
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30  SECURITE  

Cette section contient des  informations et des remarques importantes sur la mise en service et 
l'utilisation de la machine en toute sécurité.  

Pour votre sécurité, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant la mise 
en service. Cela vous permet d'utiliser la machine e n toute sécurité et d'éviter les 
malentendus ainsi que les dommages corporels et matériels. Respecter également 
les symboles et pictogrammes utilisés sur la machine ainsi que les consignes de 
sécurité et de danger  !  

30.1  Utilisation conforme  

La machine est excl usivement destinée aux tâches suivantes  :  

Pour le sciage/le sectionnage de métaux, de matières plastiques et coulées,  

 ou d'autres matériaux non nuisibles pour la santé ou ne générant pas de poussière, , dans les 
limites techniques prescrites respectives . 

 
 

La société HOLZMANN - MASCHINEN  décline toute responsabilité ou garantie pour toute 

utilisation divergente ou sortant de son contexte et pour les dommages matériels ou 

corporels qui en résultent.  

30.1.1  Restrictions techniques  

La machine est conçue pour être util isée dans les conditions ambiantes suivantes  :  

Humidité relative  :  max. 70  %  
Température (exploitation)  +5  °C à +40  °C  
Température (stockage, transport)  -20  °C à +50  °C  

30.1.2  Applications interdites / Mauvaises applications dangereuses  
-  Exploitation de la mach ine sans aptitude physique et mentale adéquate  
-  Utilisation de la machine en l'absence de connaissance du mode d'emploi  
-  Changements dans la conception de la machine  
-  Exploitation de la machine dans un environnement un risque explosif (la machine peut 

générer  des étincelles pendant l'exploitation)  
-  Exploitation de la machine en dehors des limites techniques spécifiées dans ce manuel  
-  Retrait des marquages de sécurité apposés sur la machine  
-  Modification, contournement ou désactivation des dispositifs de sécurité de la machine  
-  Usinage de matériaux à base de bois  
-  Usinage d'une pièce qui n'est pas bloquée dans l'étau.  

 

L'utilisation non -conforme ou le non - respect des explications et instructions données dans ce 
manuel entraîne l'expiration de toutes les demandes de garantie et d'indemnisation ¨ lôencontre 
de Holzmann Maschinen GmbH.  

30.2  Exigences des utilisateurs  

La machine est conçue pour être utilisée par une seule personne. L'aptitude physique et mentale 
ainsi que la connaissance et la compréhension du manuel d'utilis ation sont des conditions 
préalables à l'utilisation de la machine. Les personnes qui, en raison de leurs capacités physiques, 
sensorielles ou mentales ou de leur inexpérience ou manque de connaissances, ne sont pas 
compétentes pour exploiter la machine en  toute sécurité ne doivent pas l'utiliser sans la 
supervision ou les instructions d'une personne responsable.  

Veuillez noter que les lois et réglementations locales en vigueur peuvent déterminer 
l'âge minimum de l'opérateur et restreindre l'utilisation de  cette machine  !  

Mettre votre équipement de protection individuelle avant de travailler sur la machine.  

Les travaux sur les composants ou équipements électriques ne doivent être effectués 
que par un électricien qualifié ou sous la supervision et la surveil lance d'un électricien 
qualifié.  
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30.3  Dispositifs de sécurité  

La machine est équipée avec les suivant dispositifs de sécurité  :  

 

¶ D'un cache de protection sur l'enveloppe de la courroie surveillée 
au moyen d'un microrupteur (uniquement pour BS712TOP)  

 ¶ d'un ca che de protection de la scie à ruban (face arrière)  

 

¶ d'un microrupteur de bras de scie/cylindre  

 

¶ d'un guide de lame de scie/cache réglable  

30.4  Consignes générales de sécurité  

Afin d'éviter les dysfonctionnements, les dommages et les risques pour la santé  lors du travail 
avec la machine, les points suivants doivent être respectés, en plus des règles générales pour un 
travail en toute sécurité  :  

¶ Vérifier l'intégralité et le fonctionnement de la machine avant de la mettre en service. 
N'utilisez la machine qu e si les protections séparantes et autres dispositifs de protection 
nécessaires au processus d'usinage sont en place, en bon état de fonctionnement et 
correctement entretenus.  

¶ Choisir une surface plane, antidérapante et exempte de vibrations pour le lieu d e 
montage.  

¶ Assurer qu'il y a suffisamment d'espace autour de la machine  !  
¶ Assurer des conditions d'éclairage adéquates sur le lieu de travail pour éviter les effets 

stroboscopiques  !  
¶ Assurer un environnement de travail propre.  
¶ Utiliser exclusivement une la me de scie en parfait état, qui ne présente pas de fissures ou 

d'autres défauts (par exemple des déformations).  
¶ Retirer la clé à outils et les autres outils de réglage avant de mettre la machine en 

marche.  
¶ Veiller à ce que la zone autour de la machine soit  libre d'obstacles (par exemple, de 

poussière, de copeaux, pièces coupées, etc.).  
¶ Avant chaque utilisation, contrôler la stabilité des raccords de la machine.  
¶ Ne jamais laisser la machine en marche sans surveillance. Éteindre la machine avant de 

quitter la  zone de travail et la protéger contre tout redémarrage involontaire ou non 
autorisé.  

¶ La machine ne doit être utilisée, entretenue ou réparée que par des personnes qui la 
connaissent et qui ont été informées des risques inhérents au cours des travaux.  

¶ Veil ler à ce que des personnes non autorisées se tiennent à une distance de sécurité de la 
machine et éloigner les enfants de celle -ci.  

¶ Ne jamais porter de bijoux, de vêtements amples, de cravates ou de cheveux longs et 
détachés lorsque vous travaillez sur la machine.  

¶ Cacher les cheveux longs sous une protection.  
¶ Porter des vêtements de travail de protection et un équipement de protection approprié 

(protection des yeux, masque anti -poussière, protection auditive, gants de travail, 
uniquement lors de la manipula tion des outils).  

¶ Travailler toujours avec soin et prudence et ne jamais utiliser de force excessive.  
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¶ Ne pas surcharger la machine  !  
¶ Arrêter la machine et la déconnecter de l'alimentation électrique avant de procéder à des 

travaux de réglage, de conversion , de nettoyage, de maintenance ou d'entretien, etc. 
Avant de commencer à travailler sur la machine, attendre que tous les outils ou pièces de 
la machine soient complètement immobilisés et protéger la machine contre tout 
redémarrage involontaire.  

¶ Ne pas tra vailler sur la machine si vous êtes fatigué, déconcentré ou sous l'influence de 
médicaments, d'alcool ou de drogues  !  

¶ Ne pas utiliser l'appareil dans des zones où les vapeurs de peinture, de solvants ou de 
liquides inflammables présentent un danger potenti el (risque d'incendie ou d'explosion  !).  

30.5  Sécurité électrique  

¶ Veiller à ce que la machine soit mis à la terre.  
¶ Utiliser uniquement des rallonges appropriées.  
¶ Des fiches réglementaires et des prises adaptées réduisent le risque de choc électrique.  
¶ La machine  ne peut être utilisée dans un environnement humide que si la source d'énergie 

est protégée par un disjoncteur de courant résiduel.  

30.6  Consignes de sécurité spéciales pour les scie à ruban  

¶ Risque de blessures aux mains/doigts par la scie à ruban pendant l'exp loitation.  
¶ Risque de blessures/de coupure en raison d'arêtes de coupe non débourrées.  
¶ Risque de blessures par rupture ou éjection de la scie à ruban ou de ses composants, en 

particulier en cas de surcharge ou de sens de déroulement incorrect de la scie à r uban.  
¶ Troubles auditifs, dans la mesure où aucune mesure préventive n'a été mise en place par 

l'utilisateur en matière de protection de l'ouïe.  
¶ Risque de blessure ¨ l'îil par projection de pi¯ces, m°me avec des lunettes de protection. 

30.7  Mise en garde contre  les dangers  

Malgré leur utilisation prévue, certains risques résiduels subsistent. En raison de la conception et 
de la construction de la machine, des situations dangereuses peuvent survenir lors de l'utilisation 
des machines, identifiées comme suit dans ce manuel dôutilisation :  

DANGER  

 

Une consigne de sécurité de ce type indique une situation dangereuse imminente qui, 
si elle n'est pas évitée, peut entraîner la mort ou des blessures graves.  

 

AVERTISSEMENT  

 

Ce type de consigne de sécurité indique une  situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des blessures graves ou même la mort.  

 

PRUDENCE  

 

Une consigne de sécurité de ce type indique une situation potentiellement 
dangereuse qui peut entraîner des blessures lé gères ou modérées si elle ne sont pas 
évitées.  

 

AVIS  

 

Une note de sécurité de ce type indique une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des dommages matériels.  

Indépendamment de toutes les consignes de sécur ité, leur bon sens et leur adéquation 
technique/formation correspondante sont et restent le facteur de sécurité le plus important pour 
un fonctionnement sans erreur de la machine. La sécurité au travail dépend avant tout de vous  !  
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31  TRANSPORT  

AVERTISSEMENT  

 

Les engins de levage et les élingues endommagés ou insuffisamment solides peuvent 
causer des blessures graves, voire la mort. Pour cette raison, contrôler les engins de 
levage et les élingues avant utilisation pour vérifier leur capacité de charge et leu r 
parfait état. Attacher les charges avec précaution. Ne jamais se tenir sous des 
charges suspendues  !  

Pour un transport approprié, suivre les instructions et les informations figurant sur l'emballage de 
transport concernant le centre de gravité, les poin ts d'attache, le poids, le moyen de transport à 
utiliser et la position de transport prescrite, etc.  

 

Avant le déballage, transporter le produit livré 
avec un chariot élévateur ou un empileur sur 
le site de mise en place souhaité.  

La machine est lourde. Pour la retirer de l'emballage, des élingues à capacité de charge élevée 
sont requises. Celles -ci peuvent être installées pour soulever la machine en dessous de la table et 
ainsi la machine être soulevée par le transpalette.  

En cas de transport de la mach ine avec un véhicule, s'assurer que le chargement est 
correctement arrimé, et bloquer les roues, de façon à ce que la machine soit maintenue en place  !  

32  MONTAGE  

32.1  Activités préparatoires  

32.1.1  Contenu de la livraison  

Dès réception de la livraison, vérifier que tout es les pièces sont en bon état. Signaler 
immédiatement tout dommage ou pièce manquante à votre revendeur ou à votre entreprise de 
transport. Les dommages visibles dus au transport doivent également être signalés 
immédiatement sur le bon de livraison confor mément aux dispositions de la garantie, faute de 
quoi la marchandise est réputée avoir été correctement acceptée.  

32.1.2  Le lieu de travail  

Choisissez un emplacement approprié pour la machine  ; Ce faisant, tenez compte des exigences 
en matière de sécurité. Le sol  doit être solide, plan et résistant aux vibrations et avoir une 
capacité de charge d'au moins 2 fois le poids net de la machine.  

L'emplacement choisi doit garantir un raccord approprié au réseau électrique.  

Vous devez également sécuriser une distance d'a u moins 0,8  m autour de la machine. Une 
distance requise pour l'alimentation de pièces longues doit être assurée en amont et en aval de la 
machine.  

32.1.3  Nettoyage de la machine  

Éliminez le produit conservateur qui est appliqué pour protéger les pièces contre la  corrosion sans 
les peindre. Cela peut être effectué avec un solvant ordinaire. N'utilisez pas de solvants diluants à 
peinture ou d'agents similaires et n'utilisez en aucun cas de l'eau.  

32.1.4  Retrait des sécurités de transport  

 

Retirer les sécurités (1) de tra nsport de la 
machine.  
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32.2  Assemblage  

La machine est livrée pré -montée, seules les composants démontés pour le transport doivent être 
remontées conformément aux instructions suivantes.  

 1.  Montage des roues  

Insérer les axes (1) à travers les 
alésages du support  de la machine.  

Insérer une rondelle d'écartement (2) et 
une roue. Bloquer la roue avec une 
goupille (3).  Deux axes et quatre roues 
doivent être montés sur la machine.  

 2.  Montage de la butée de pièces  

Fixer la butée de pièces avec une vis 
dans le support ( 1).  

Positionner la butée de pièces et la fixer 
avec une vis de blocage (2)  

 

3.  Montage du cylindre d'abaissement  

Monter le cylindre d'abaissement (5) sur 
la position inférieure (1), comme illustré 
sur la machine, et le fixer au moyen 
d'un écrou (2).  

Monte r le cylindre d'abaissement sur la 
position supérieure (3) au moyen de 
boulons (4).    

 

4.  Montage de la pompe à liquide de 
refroidissement  
Fixer la pompe à liquide de 
refroidissement (1) au moyen de 2 vis 
(4) et écrou (3) sur le réservoir (2). 
Ce faisant,  mettre en place l'écrou (3) 
dans la rainure sur le réservoir.  
Enfiler le flexible d'alimentation en 
liquide de refroidissement (6) sur le 
raccord de pompe (5). Remettre le 
réservoir (2) dans la machine et poser 
le crible à copeaux (7) en aval de 
l'écoule ment vers le réservoir.  
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5.  Montage de la table verticale (en 
option)  
Monter l'entretoise de support de la 
table (2) sur la machine au moyen de 
vis (1). Monter le guide du ruban de 
scie sur la machine au moyen de vis 
(3). Engager la table sur la scie à 
rub an, orienter les alésages, le guide 
de la scie à ruban et le bâti, et les 
fixer au moyen des 2 vis (3) et de la 
vis et de l'écrou (5) sur la machine  
 

32.3  Raccordement électrique  

AVERTISSEMENT  

 

Tension électrique dangereuse  !  Le branchement de la machine ai nsi que les 
tests électriques, l'entretien et la réparation ne doivent être effectués que par du 
personnel qualifié ou sous l'instruction et la supervision d'un électricien qualifié  !  

 

 

AVIS  

 

Les machines fonctionnant à l'électricité doivent toujours êt re branchées sur du 
courant triphasé et une mise à la terre. Immédiatement après le raccordement 
électrique, vérifiez le sens de rotation correct de la machine  ! Le cas échéant, vous 
devez interchanger deux des trois phases (L1/L2 ou L1/L3)  !  

La machine f onctionne avec un courant de force (400  V, 3~, 50  Hz). L'utilisation de fusibles 16 A 
est recommandée.  

32.3.1  Établir le raccordement au courant secteur  
Pour accorder la machine au réseau électrique, procédez comme suit  :  

¶ Contrôler que la tension d'alimentation e t la fréquence du courant corresponde aux 
données indiquées sur le panneau de la machine.  

¶ Avec un appareil approprié, vérifier le fonctionnement du branchement au zéro et de la 
mise à la terre.  

¶ Le circuit d'alimentation en électricité doit être équipé d'un e protection contre la 
surtension (RCD avec un courant résiduel maximum de 30  mA) . 

¶ La section efficace requise du câble d'alimentation peut être consultée dans le tableau 
d'intensité maximale admissible. (Assurez -vous que les câbles sont en bon état et qu' ils 
conviennent au transport de puissance. Un câble sous -dimensionné réduit le transport 
de puissance et chauffe considérablement  !)  

¶ Brancher le câble d'alimentation sur les bornes correspondan tes dans le coffret d'entrée 
(L1, L2, L3, N, ȶȫ) ï voir l'illustration suivante. En présence d'une prise CEE, le 
branchement au réseau est réalisé via un accouplement CEE dûment alimenté (L1, L2, 
L3, N, ȶȫ). 

Fiche de raccordement 
400  V :  

 

 

 

 

 

Cinq fils  :  

avec  

conducteur 
neutre  

Quatre fils  :   

sans  

conducteur 
neutre  
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33  FONCTIONNEMENT  

Faire fonctionner la machine uniquement dans un bon état de fonctionnement. Avant chaque 
fonctionnement, réaliser un contrôle visuel de la machine. Les dispositifs de sécurité, les câbles 
électriques et les éléments de commande doivent être contrôlés aussi précisément que possible. 
Vérifier que les raccords vissés ne sont pas endommagés et leur ajustement parfait.  

33.1  Instructions dôutilisation 

AVERTISSEMENT  

 

Effectuez l'ensemble d es travaux de rééquipement et de réglage 
uniquement après avoir débranché la machine du réseau électrique  !  

 

AVIS  

 

Contrôler la machine avant de commencer le travail  :  
Á dispositifs de sécurité présents et en parfait état  ;  
Á contrôler l'usure de la scie à ruban, et la remplacer le cas échéant  ;  
Á contrôler le niveau de liquide de refroidissement, et faire l'appoint le cas 

échéant  ;  
Á contrôler la bonne mobilité des pièces mobiles  ;  
Á contrôler l'ensemble des composants pour vérifier leur ajustement et leur 

foncti onnement, en particulier les vis de la protection de la scie à ruban et 
du levier  !  

Á contrôler que tous les outils de maintenance / d'entretiens sont retirés de la 
machine  ;  

Á disposer la protection de la scie à ruban aussi proche que possible de la 
pièce à u siner.  

À contrôler avant chaque coupe  :  
Á Angle correctement réglé  ? 
Á Étau fixé de manière appropriée  ? 
Á Assurez -vous que le matériau à usiner est correctement fixé dans l'étau.  
Á Assurez -vous que le liquide de refroidissement circule correctement.  

Á Sens de circu lation de la scie à ruban  
¶ Les pièces à usiner longues, dépassantes, doivent être soutenues avec un tréteau  
¶ Faites toujours tourner le moteur à plein régime avant de commencer la coupe  
¶ Ne jamais mettre la machine en marche avec la scie à ruban appuyée  !  

33.2  Ut ilisation  

33.2.1  Mise en marche/arrêt de la machine  

 

La scie à ruban est démarrée en appuyant sur 
le bouton (1).  

 

La scie à ruban est arrêtée en appuyant sur le 
bouton (2).  
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33.2.2  Mettre en marche/à l'arrêt la pompe de liquide de refroidissement  

 

La pompe de liqui de de refroidissement est 
démarrée en appuyant sur le bouton (3).  

 

La pompe de liquide de refroidissement est 
arrêtée en appuyant sur le bouton (4).  

 

33.3  Réglages  

33.3.1  Tension du ruban de scie  

 

Une tension de ruban de scie correcte est 
essentielle pour une dur ée de vie longue de la 
scie à ruban et pour assurer la qualité de 
coupe. Pour cela, la tension de la lame de scie 
doit être réglée à l'aide du volant de tension 
de la lame de scie (1).  

AVIS  :  La tension de lame de scie correcte est 
à peu près atteinte lors que la scie à ruban 
peut être enfoncée de 2 à 3  mm au centre 
de la zone de coupe avec une force de 50  N.  

33.3.2  Régler la course du ruban de scie  

 La course du ruban de scie est réglée en usine. Si un réglage est 
néanmoins nécessaire parce que la lame de scie n'est pas 
centrée sur le galet, les étapes suivantes doivent être 
effectuées  :  
Á amener le bras de scie dans la position la plus haute, le 

bloquer et fermer le régulateur hydraulique  ;  
Á Retirer le cache de protection arrière du bras de scie. pour 

cela, dévis ser et retirer l'ensemble des vis  ;  
Á dévisser les vis à six pans creux (3) (seulement dévisser, ne 

pas retirer)  ;  
Á détacher complètement la lame de scie avec le volant (1)  ;  
Á Ajuster avec la vis de réglage (4) l'inclinaison du galet (axe), 

et ainsi le déroul ement de la lame de scie.  
o En serrant la vis (4), la lame de scie se déplace en 

direction du collier d'essieu du galet,  
o En desserrant, la lame s'éloigne.  

     puis serrer la vis à six pans creux (3).  
Á Ensuite, tendre la lame de scie avec le volant  ;  
Á Le dé roulement doit maintenant être à nouveau contrôlé, s'il 

n'est pas encore parfait, répéter les étapes ci -dessus.  

33.3.3  Guide du ruban de scie  

 Le guide de ruban de scie doit être proche de la pièce 
à usiner. Ceci permet de garantir la réalisation d'une 
coupe pr opre. Pour cela,  

¶ dévisser la molette de réglage du guide du 
ruban de scie (2)  ;  

¶ amener le guide de ruban de scie (1) dans la 
position souhaitée  ;  

¶ bloquer à nouveau la molette de réglage (2) du 
guide de ruban de scie.  
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33.4  Serrage de la pièce à usiner  

 avec l e volant, ouvrir l'étau  ;  
Å mettre en place la pièce à usiner de façon à ce 

qu'elle repose contre le mors fixe  ;  
Å mettre en place correctement la pièce à usiner (voir 

l'illustration à droite)  ;  
Å les pièces qui dépassent doivent être soutenues  ;  
¶ déplacer le mors mobile en tournant le volant vers 

la pièce à usiner, et bloquer la pièce à usiner  ;  
¶ Utiliser la butée de pièce à usiner réglable pour 

couper les pièces à usiner à la même longueur.  

33.5  Réglage de l'angle de coupe  

 

L'angle de coupe entre l'étau et la lame 
de scie peut être réglé à la plage d'angle 
indiquée.  

Procédure  :  

¶ Desserrer l'écrou (1)  
¶ Amener le mors de l'étau dans la 

position souhaitée (étalon 2) et 
resserrer l'écrou.   

¶ Serrer la vis de réglage après le 
blocage de la pièce à usiner avec les 
mors  de serrage (3)  

33.6  Réglage de la vitesse de la lame de scie  

BS712TOP  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.  Éteindre la machine et attendre son arrêt 
complet  ;  

2.  Ouvrir le couvercle de courroie  ;  
3.  Détendre la tension de la courroie  :  

Pour cela, les 4 (1) vis de fixation du moteur 
do ivent être desserrées. Relâcher la tension de 
courroie à l'aide de vis de tension (2) et 
sélectionner la vitesse souhaitée de la lame de 
scie en repositionnant les courroies selon le 
schéma et rétablir la tension de courroie.   

4.  Refermer le couvercle de cou rroie  

  

Poulie de courroie 
d'entraînement  

Poulie moteur  
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BS712TOP -G 

 

Le BS712TOP -G est équipé d'une transmission qui 
permet de modifier rapidement la vitesse de la 
lame de scie.  

 

Au total, trois vitesses peuvent être commutées 
entre elles, elles s'élèvent à 39  m/min, 55  m/min 
et 67  m/min.  

 

Vous pouvez  placer la goupille de positionnement 
(2) du levier de sélection (1) dans différents trous 
pour modifier la vitesse de la lame de scie.  

 

AVIS  

 

Ne changez de vitesse que lorsque la 
machine est en marche.  

 

 

33.7  Processus de coupe  

 

 

 

 

 

1.  Relever le bras de s cie à la hauteur maximale pour 
libérer le ressort. Fermer la vanne MARCHE/ARRÊT 
(2) et le régulateur de poussée (1) pour maintenir 
le bras en position.  

2.  Régler la prétension du ressort avec la vis (3) de 
manière à ce que le ressort ne soit pas encore 
préten du.  
Veuillez tenir compte du fait suivant  : Lorsque la 
prétension du ressort est augmentée, la pression de 
coupe est réduite.  
Avis  : Le réglage de la prétension du ressort est un 
préréglage et doit être réajusté, le cas échéant.  

3.  Serrage de la pièce à us iner  
4.  Ouvrir la vanne marche/arrêt (2) et positionner la 

lame de scie à quelques mm au -dessus de la pièce 
en ouvrant légèrement le régulateur d'abaissement 
(1).  

5.  Ensuite, refermer la vanne pour maintenir le bras 
de scie en position.  

6.  Contrôler la vitesse de  coupe sélectionnée  
et la régler si nécessaire.  

7.  Démarrage de la machine  
8.  Démarrer la pompe à liquide de refroidissement  
9.  Régler la quantité de liquide de refroidissement à 

l'aide d'une vanne de réglage (4).  
10.  Ouvrir les vannes (2) et ouvrir lentement le 

régu lateur d'abaissement (1) et laisser la scie 
couper à une vitesse d'avance appropriée.  
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11.  Une fois la coupe terminée, la machine est 
automatiquement arrêtée par l'interrupteur de fin 
de course.  

Le processus de coupe peut également être interrompu en 
appuyant sur le bouton ARRÊT  

34  NETTOYAGE, ENTRETIEN , ENTREPOSAGE, ELIMI NATION  

34.1  Nettoyage  

AVIS  

 

Des produits de nettoyage incorrects peuvent attaquer la peinture de la machine. Ne 
pas utiliser de solvants, de diluants nitro ou d'autres agents de nettoyage qui 
pourra ient endommager la peinture de la machine. Respecter les spécifications et les 
instructions du fabricant du produit de nettoyage  !  

Préparer les surfaces et lubrifier les parties nues de la machine avec une huile lubrifiante sans 
acide. En outre, un nettoy age régulier est une condition préalable à un fonctionnement sûr de la 
machine et à une longue durée de vie. Il faut donc nettoyer l'appareil après chaque utilisation 
pour le débarrasser des copeaux et des saletés.  

34.2  Maintenance  

AVERTISSEMENT  

 

Danger dû à la tension électrique  !  Manipuler la machine alors que l'alimentation 
électrique est en position verticale peut entraîner des blessures graves, voire la mort. 
Toujours débrancher l'appareil de l'alimentation électrique avant d'effectuer des 
travaux d'entre tien ou de réparation et le protéger contre toute remise en marche 
involontaire ou non autorisée.  

 

La machine nécessite peu d'entretien et seules quelques pièces doivent être réparées. 
Indépendamment de cela, les fautes ou défauts qui pourraient nuire à l a sécurité de l'utilisateur 
doivent être éliminés immédiatement  !  
 

¶ Avant chaque mise en service, assurez -vous que les dispositifs de sécurité sont en parfait 
état et fonctionnent correctement.  

¶ Contrôler l'ensemble des connexions au moins une fois par semai ne.  
¶ Vérifier régulièrement que les étiquettes d'avertissement et de sécurité sur la machine 

sont en bon état et lisibles.  
¶ Utiliser uniquement des outils appropriés et adéquats  
¶ N'utiliser que les pièces de rechange d'origine recommandées par le fabricant  

34.3  Calendrier dôentretien et de maintenance 

Le type et le degré d'usure des machines dépendent dans une large mesure des conditions de 
fonctionnement. Les intervalles énumérés ci -dessous s'appliquent lorsque la machine est utilisée 
dans les limites spécifiées  :  
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Intervalle  Composant  Mesure  

Après chaque mise en 
service  

Machine  
 

¶ Nettoyer la machine pour enlever les 
copeaux  ;  
¶ Mouiller les surfaces métalliques planes 

d'une fine couche d'huile  
¶ Détendre le ruban de scie  
Å Mouiller les surfaces coulissantes de 
l'étau et du guide de la lame de scie avec 
une huile de machine légère.  

Toutes les 50  heures 
de service  

Liquide de 
refroidissement  

Vidanger le liquide de refroidissement  

Mouiller toutes les 
pièces de raccordement  

d'une fine couche d'huile lubrifiante ou de 
gr aisse lubrifiante  

Toutes les 100  heures 
de service  

Huile de transmission  Vidange d'huile de transmission  

34.4  Changement du ruban de scie  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Á Amener le bras de scie dans la position la plus haute, 
le bloquer et fermer le régulateur hydraulique.  

Á Retirer le cache de protection arrière du bras de scie. 
Pour cela, dévisser et retirer l'ensemble des vis.  

Á Détacher complètement la lame de scie avec le 
volant.  

Á La lame de scie peut maintenant être retirée avec 
précaution. Pour cela, utiliser des gants résis tants à 
la coupure.  

Á Lors de l'insertion de la nouvelle lame de scie, 
procéder d'abord par le palier/rouleau du guide de 
lame de scie. Ensuite, disposer la lame de scie sur les 
deux galets de la lame de scie.  

ATTENTION  : Veiller à disposer correctement la 
nouvelle lame de scie  ! Pour cela, noter dans quelle 
direction la denture de l'ancienne lame de scie est 
orientée  !  

Á Ensuite, tendre la lame de scie avec le volant.  

Á La tension de lame de scie correcte est à peu près 
atteinte lorsque la scie à ruban peut êtr e enfoncée de 
2 à 3  mm au centre de la zone de coupe avec une 
force de 50  N.  

Á Faire tourner un rouleau de renvoi à la main et 
contrôler le fonctionnement de la lame de scie  !  

34.5  Vidange d'huile de transmission  

AVIS  

  

Ne pas déverser les huiles usagées dan s l'environnement.  Le 
cas échéant, communiquer avec les autorités locales pour obtenir des 
renseignements sur les options d'élimination disponibles.  
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 Normalement, l'huile de transmission doit être 
changée toutes les 100  heures de 
fonctionnement. L'huile  de transmission doit 
également être complétée après un 
changement d'engrenages ou une perte 
d'huile.  

Pour la quantité et le type de lubrifiant 
recommandé, veuillez vous référer aux 
données techniques.  

 

34.6  Alignement des guides de la scie à ruban  

 Le ruban d e scie est guidé. Le guide du 
ruban de scie est préréglé pour une scie à 
ruban de 0,9  mm d'épaisseur. Le guide de la 
scie à ruban peut être réglé en desserrant la 
vis. Assurez -vous que les paliers touchent 
légèrement la scie à ruban, ensuite, al vis (L) 
est bloquée.  

34.7  Entreposage  

AVIS  

 

Un mauvais entreposage peut endommager et détruire des composants importants 
de la machine. Ne stocker les pièces emballées ou non emballées que dans les 
conditions ambiantes prévues  !  

 

Lorsqu'elle n'est pas utilisée, stock er la machine dans un endroit sec, à l'abri du gel et 
verrouillable pour éviter la formation de rouille, d'une part, et pour garantir que les personnes 
non autorisées et surtout les enfants ne puissent pas accéder à la machine, d'autre part.  

34.8  Élimination  

 

Respecter les réglementations nationales en matière d'élimination des déchets. 

Ne jamais jeter la machine, les composants de la machine ou les matériaux 

d'exploitation dans les déchets résiduels. Si nécessaire, contacter les autorités 

locales pour connaîtr e les options d'élimination disponibles.  

En cas dôachat dôune machine neuve ou dôun appareil ®quivalent chez votre 

revendeur spécialisé, il est tenu, dans certains pays, de se débarrasser de votre 

ancienne machine de manière appropriée.  
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35  RESOLUTION DE PA NNE  

AVERTISSEMENT  

 

Danger dû à la tension électrique  !  Manipuler la machine avec l'alimentation 
électrique intacte peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. Débrancher 
toujours la machine de l'alimentation électrique avant d'effectuer des tra vaux de 
dépannage et la protéger contre une remise en marche involontaire  !  

 

De nombreuses sources d'erreur possibles peuvent être éliminées à l'avance si la machine est 
correctement connectée au système d'alimentation électrique.  

Si vous ne pouvez pas ef fectuer correctement les réparations nécessaires et/ou si vous n'avez 
pas la formation requise, faites toujours appel à un spécialiste pour résoudre le problème.  

 

Défaut  Cause possible  Résolution  

La machine ne démarre pas  Á La machine n'est pas branchée  
Á Dis joncteur ou contacteur 

endommagé  

 

Á Câble endommagé  

Á Contrôler tous les 
branchements électriques  

Á Remplacer le fusible  
Activer le contacteur  

Á Remplacer le câble  

La lame de scie ne monte pas 
en vitesse  

Á Rallonge trop longue  

 

Á Moteur non adapté à la 
tension prése nte  

Á Faible courant de réseau  
Á Tension de courroie trop faible 

(uniquement BS712TOP)  

Á Remplacement par un câble 
de rallonge approprié  

Á voir le couvercle du boîtier de 
l'interrupteur pour un câblage 
correct  

Á Contacter l'électricien qualifié  
 

Á Augmenter la tension  de 
courroie  

Le moteur chauffe très vite  Á Le moteur n'est pas 
suffisamment alimenté en 
courant sur une ou plusieurs 
phases  

Á Contacter l'électricien qualifié  
 

Exclu de la garantie. Défaut 
attenant au réseau.  

Le ruban tourne dans la 
mauvaise direction  

Á Phases  inversées  Á Contacter l'électricien qualifié  
 

Exclu de la garantie. Défaut 
attenant au réseau.  

La machine vibre fortement  Á Disposer sur un sol irrégulier  
Á Fixation du moteur desserrée  

 

Á Refaire l'alignement  

Á Serrer les vis de fixation  

 

Mauvaises coupes  Á Vitess e d'abaissement trop 
élevée  

 

Á Ruban de scie inapproprié  

 

Á Ruban de scie émoussé  
Á Le ruban de scie est lâche  
Á Le guide du ruban de scie est 

déréglé  
 

 

Á Sélectionner une vitesse 
d'abaissement plus lente  

Á Pour les métaux durs, utiliser 
un ruban de scie métal BI  

Á Remp lacer la lame de scie  

Á Tendre la lame de scie  

Á Refaire le réglage du guide de 
scie à ruban  
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36  ÚVODNÍ SLOVO (CZ)  

V§ģenĨ z§kazn²ku! 
 

Tento n§vod k pouģit² obsahuje informace a dŢleģit® pokyny k uveden² p§sov® pily na kov 
BS712TOP, BS712TOP -G, d§le zjednoduġenŊ nazĨvan® jen Ăstrojñ, do provozu a k manipulaci s n² 
a pro voliteln® pŚ²sluġenstv²: vertik§ln² stŢl BS712TOPVST vhodnĨ pro BS712TOP a BS712TOP-G. 

 

N§vod je souļ§st² stroje a nesm² bĨt odstranŊn. Uchov§vejte jej pro budouc² pouģit² na 
vhodn®m m²stŊ, kter® je snadno pŚ²stupn® uģivatelŢm (obsluze) a chr§nŊn® pŚed 
prachem a vlhkost², a v pŚ²padŊ pŚed§n² tŚet² osobŊ jej pŚiloģte ke stroji! 

 

VezmŊte na vŊdom² zejm®na kapitolu Bezpeļnost! 

 

Vzhledem ke st§lĨm inovac²m naġich produktŢ se mohou obr§zky a obsah m²rnŊ liġit. Pokud zjist²te 
nŊjak® chyby, informujte n§s o nich. 

 

Technick® zmŊny vyhrazeny! 

 

Ihned po pŚevzet² zkontrolujte zboģ² a pŚ²padn® reklamace zaznamenejte do n§kladn²ho 
listu pŚi pŚevzet² z§silky dopravcem! 

 

Poġkozen² zpŢsoben® pŚepravou n§m mus² bĨt nahl§ġeno zvl§ġŠ do 24 hodin. 

 

Spoleļnost Holzmann nemŢģe pŚevz²t ģ§dnou z§ruku za poġkozen² zpŢsoben§ pŚepravou, 
která nebyla zaznamenána.  

 

Autorské právo  
© 2019  

Tato dokumentace je chr§nŊna autorskĨmi pr§vy. Vġechna pr§va vyhrazena! SoudnŊ st²h§ny budou 
zejm®na patisk, pŚekl§d§n² a vyj²m§n² fotografi² a obr§zkŢ. 

 

Za sjednanĨ pŚ²sluġnĨ soud se povaģuje zemskĨ soud v Linci nebo soud pŚ²sluġnĨ pro 4170 

Haslach.  

 

Adresa zákaznického servisu  
 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

AT-4170 Haslach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 -  0 
info@holzmann - maschinen.at  
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37  BEZPEĻNOST 

Tento n§vod k pouģit² obsahuje informace a dŢleģit® pokyny k bezpeļn®mu uveden² do provozu a 
k manipulaci se strojem.  

N§vod k pouģit² si pro vlastn² bezpeļnost pozornŊ pŚeļtŊte pŚed uveden²m stroje do 
provozu. To v§m umoģn² bezpeļn® zach§zen² se strojem a rovnŊģ t²m pŚedejdete 
omylŢm a ġkod§m na zdrav² a na majetku. KromŊ toho respektujte symboly a 
piktogramy i pokyny, tĨkaj²c² se bezpeļnosti a rizik, kter® jsou pouģity na stroji! 

 

37.1  Pouģit² v soul adu s  urļen²m 

Stroj je urļen vĨhradnŊ k tŊmto ļinnostem:  

Pro Śez§n²/dŊlen² kovŢ, odlitkŢ a plastŢ nebo jinĨch 

materi§lŢ, kter® nejsou nebezpeļn® pro zdrav² nebo nevytv§Śej² prach,, vģdy v r§mci stanovenĨch 
technickĨch limitŢ. 

 
 

Spoleļnost HOLZMANN MASCHIN EN nepŚeb²r§ odpovŊdnost ani z§ruku za jin® pouģit² 

nebo pouģit² pŚekraļuj²c² tento r§mec a za ġkody na majetku ļi na zdrav², kter® t²m 

vzniknou.  

37.1.1  Technická omezení  

Stroj je urļen k pouģit² za n§sleduj²c²ch okoln²ch podm²nek: 

Rel. vlhkost:  max. 70 %  
Teplot a (provoz)  +5  ÁC aģ +40 °C 
Teplota (skladov§n², pŚeprava) -20 ÁC aģ +50 ÁC 

37.1.2  Zak§zan® pouģit² / Rizikov® chybn® pouģit² 
-  Pouģ²v§n² stroje bez adekv§tn² fyzick® a ment§ln² zpŢsobilosti 
-  Pr§ce se strojem bez znalosti n§vodu k pouģit² 
-  ZmŊny konstrukce stroje 
-  Provoz stroje v prostŚed² s nebezpeļ²m vĨbuchu (stroj mŢģe bŊhem provozu vytv§Śet 

jiskry)  
-  Pouģ²v§n² stroje mimo technick® meze, uveden® v tomto n§vodu. 
-  OdstranŊn² bezpeļnostn²ho znaļen² um²stŊn®ho na stroji 
-  ZmŊna, obch§zen² bezpeļnostn²ch prvkŢ stroje nebo jejich uv§dŊn² mimo provoz 
-  Obr§bŊn² dŚevŊnĨch materi§lŢ 
-  Obr§bŊn² obrobku, kterĨ nen² pevnŊ upnut ve svŊr§ku.  

 

Pouģit² v rozporu s urļen²m, resp. nerespektov§n² vĨkladu a pokynŢ, uvedenĨch v tomto n§vodu, 
bude m²t za n§sledek z§nik veġkerĨch n§rokŢ vŢļi spoleļnosti HOLZMANN MASCHINEN GmbH na 
poskytnut² z§ruky a n§hrady ġkody. 

37.2  Poģadavky na uģivatele 

Stroj je dimenzov§n pro obsluhu jednou osobou. PŚedpokladem pro ovl§d§n² stroje jsou fyzick§ a 
ment§ln² zpŢsobilost i znalost a pochopen² n§vodu k pouģit². Osoby, které nejsou schopny stroj 
bezpeļnŊ obsluhovat vzhledem ke svĨm fyzickĨm, smyslovĨm nebo duġevn²m schopnostem nebo 
kvŢli sv® nezkuġenosti ļi nedostateļnĨm znalostem, jej nesm² pouģ²vat bez dozoru nebo pokynŢ 
odpovŊdn® osoby.  

VezmŊte pros²m na vŊdom², ģe lok§lnŊ platn® z§kony a ustanoven² urļuj² minim§ln² vŊk 
pracovn²ka obsluhy a mohou omezit pouģ²v§n² tohoto stroje! 

PŚed pracemi na stroji pouģijte osobn² ochrann® prostŚedky. 

Pr§ce na elektrickĨch souļ§stech nebo provozn²ch prostŚedc²ch sm² prov§dŊt jen 
od born²k v oboru elektro nebo jin§ osoba s pouļen²m a pod dohledem takov®ho 
odborníka.  
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37.3  Bezpeļnostn² prvky 

Stroj je vybaven tŊmito bezpeļnostn²mi prvky: 

 

¶ OchrannĨ kryt na skŚ²ni Śemenu kontrolovanĨ mikrosp²naļem 
(pouze pro BS712TOP)  

 ¶ Ochranný kryt pásu pil y (zadní strana)  

 

¶ Mikrosp²naļ ramena pily/v§lce 

 

¶ Nastavitelné vodítko pilového listu / kryt  

37.4  Vġeobecn® bezpeļnostn² pokyny 

Aby nedoch§zelo k nespr§vn®mu fungov§n², ġkod§m a ¼jm§m na zdrav², je pŚi pr§ci se strojem 
vedle vġeobecnĨch pravidel bezpeļnosti práce nutné vzít v úvahu tyto body:  

¶ PŚed uveden²m stroje do provozu zkontrolujte, zda je stroj kompletn² a funkļn². Stroj 
pouģ²vejte pouze tehdy, kdyģ jsou nainstalov§ny oddŊluj²c² ochrann® prvky, potŚebn® pro 
obr§bŊn², a dalġ² neoddŊluj²c² ochrann® prvky, kdyģ jsou tyto prvky v dobr®m provozn²m 
stavu a je prov§dŊna jejich Ś§dn§ ¼drģba. 

¶ Pro místo instalace vyberte rovný, neklouzavý povrch bez vibrací.  
¶ ZaŚiŅte, aby byl kolem stroje dostatek m²sta! 
¶ ZajistŊte dostatek svŊtla na pracoviġti, aby nedoch§zelo ke stroboskopickĨm efektŢm. 
¶ Dbejte na ļistotu pracovn²ho prostŚed²! 
¶ Pouģ²vejte jen bezvadn® pilov® listy bez prasklin a jinĨch vad (napŚ. deformac²). 
¶ PŚed zapnut²m stroje odstraŔte n§strojov® kl²ļe a jin® nastavovac² n§Śad². 
¶ Z prostoru kolem stroje odstraŔujte pŚek§ģky (napŚ. prach, ġpony, uŚ²znut® ļ§sti obrobkŢ 

atd.).  
¶ PŚed kaģdĨm pouģit²m zkontrolujte pevnost spojŢ stroje. 
¶ Stroj, kterĨ je v chodu, nikdy nenech§vejte bez dohledu. PŚed opuġtŊn²m pracovn²ho 
prostoru vypnŊte stroj a zajistŊte jej proti ne¼mysln®mu, resp. neopr§vnŊn®mu 
opŊtovn®mu uveden² do provozu. 

¶ Stroj smŊj² provozovat, jeho ¼drģbu nebo opravy smŊj² prov§dŊt jen osoby, kter® jsou s 
n²m sezn§meny a jsou informov§ny o rizik§ch, kter§ nast§vaj² pŚi tŊchto prac²ch. 

¶ ZajistŊte, aby se nepovolan® osoby zdrģovaly pouze v pŚ²sluġn® bezpeļn® vzd§lenosti od 
zaŚ²zen² a ke stroji nepouġtŊjte zejm®na dŊti. 

¶ PŚi pr§ci se strojem nikdy nenoste voln® ġperky, voln® obleļen², kravaty nebo dlouh® 
rozpuġtŊn® vlasy. 

¶ Dlouh® vlasy skryjte pod ochranou vlasŢ. 
¶ Noste pŚil®havĨ ochrannĨ odŊv a pouģ²vejte vhodn® ochrann® pomŢcky (ochrana oļ², 
protiprachov§ maska, ochrana sluchu; rukavice pouze pŚi manipulaci s n§stroji). 

¶ Vģdy pracujte s rozvahou a potŚebnou opatrnost² a v ģ§dn®m pŚ²padŊ nepouģ²vejte pŚ²liġn® 
násilí.  

¶ NepŚetŊģujte stroj!  
¶ PŚed nastavov§n²m stroje, zmŊnou technick®ho vybaven², ļiġtŊn²m, ¼drģbou nebo 
servisem atd. stroj zastavte a odpojte jej od pŚ²vodu elektrick®ho proudu. PŚed zapoļet²m 
prac² na stroji vyļkejte, dokud se nezastav² vġechny n§stroje, resp. ļ§sti stroje, a zajistŊte 
stroj proti ne¼mysln®mu opŊtovn®mu zapnut². 
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¶ V pŚ²padŊ ¼navy, nesoustŚedŊnosti, resp. pod vlivem l®kŢ, alkoholu nebo drog nepracujte 
na stroji!  

¶ Nepouģ²vejte stroj v prostor§ch, kde vĨpary z barev, rozpouġtŊdel nebo hoŚlavĨch kapalin 
pŚedstavuj² potenci§ln² nebezpeļ² (riziko poģ§ru, resp. vĨbuchu!). 

37.5  Elektrick§ bezpeļnost 

¶ Dejte pozor, aby byl stroj ukostŚen. 
¶ Pouģ²vejte jen vhodn® prodluģovac² kabely. 
¶ PŚedpisov® konektory a vhodn® z§suvky sniģuj² nebezpeļ² ¼razu elektrickĨm proudem. 
¶ Stroj smí bĨt pouģ²v§n ve vlhk®m prostŚed², pouze pokud je zdroj nap§jen² chr§nŊn 
proudovĨm chr§niļem. 

37.6  Speci§ln² bezpeļnostn² pokyny pro p§sov® pily 

¶ Nebezpeļ² zranŊn² rukou/prstŢ p§sem pily bŊhem provozu. 
¶ Nebezpeļ² zranŊn²/poŚez§n² o neodbŚitovan® Śezn® hrany. 
¶ Nebezpeļ² ¼razu v pŚ²padŊ, ģe p§s pily ļi jeho ļ§sti prasknou, resp. jsou vymrġtŊny, 
pŚedevġ²m pŚi pŚet²ģen² a pŚi nespr§vn®m smŊru pohybu p§su pily.  

¶ Poġkozen² sluchu, pokud uģivatel nepŚijme preventivn² opatŚen² na jeho ochranu. 
¶ Nebezpeļ² poranŊn² oļ² odletuj²c²mi ļ§stmi, a to i s ochrannĨmi brĨlemi. 

37.7  UpozornŊn² na nebezpeļ² 

Urļit§ zbytkov§ rizika pŚetrvaj² i v pŚ²padŊ pouģit² v souladu s urļen²m. Na z§kladŊ struktury a 
konstrukce stroje mohou pŚi manipulaci se stroji nastat ohroģuj²c² situace, kter® jsou v tomto 
n§vodu k obsluze oznaļeny n§sleduj²c²m zpŢsobem: 

NEBEZPEĻĉ 

 

Bezpeļnostn² pokyn tohoto druhu upozorŔuje na bezprostŚednŊ nebezpeļnou situaci, 
kter§ zpŢsob² smrt nebo tŊģk§ zranŊn², pokud j² nebude zabr§nŊno. 

 

VAROVÁNÍ  

 

Bezpeļnostn² pokyn tohoto druhu upozorŔuje na potenci§lnŊ nebezpeļnou situaci, 
kter§ mŢģe zpŢsobit tŊģkĨch zranŊn² nebo dokonce smrti, pokud j² nebude 
zabr§nŊno. 

 

UPOZORNŉNĉ 

 

Bezpeļnostn² pokyn tohoto druhu upozorŔuje na moģnost nebezpeļn® situace, kter§ 
mŢģe bĨt pŚ²ļinou drobnĨch ļi lehkĨch zranŊn², pokud j² nebude zabr§nŊno. 
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OZNÁMENÍ  

 

Bezpeļnostn² pokyn tohoto druhu upozorŔuje na moģnost nebezpeļn® situace, kter§ 
mŢģe bĨt pŚ²ļinou ġkod na majetku, pokud j² nebude zabr§nŊno. 

Bez ohledu na vġechny bezpeļnostn² pŚedpisy jsou a zŢstanou nejdŢleģitŊjġ²mi bezpeļnostn²mi 
faktory pro bezchybn® ovl§d§n² stroje v§ġ zdravĨ rozum a odpov²daj²c² technick§ 
zpŢsobilost/kvalifikace. Bezpeļn§ pr§ce z§vis² v prvn² ŚadŊ na v§s! 

38  TRANSPORT  

VAROVÁNÍ  

 

Zdvihac² zaŚ²zen² a prostŚedky na zavŊġov§n² bŚemen s poġkozen²m nebo s 
nedostateļnou nosnost² mohou zpŢsobit tŊģk§ zranŊn² nebo i smrt. Proto pŚed 
pouģit²m zkontrolujte, zda maj² zvedac² zaŚ²zen² a uvazovac² prostŚedky dostateļnou 
nosnost a zda jsou v bezvadn®m stavu. BŚemena peļlivŊ upevnŊte! Nikdy se 
nezdrģujte pod visutĨmi bŚemeny! 

Aby byl stroj spr§vnŊ pŚepravov§n, dodrģujte tak® pokyny a informace na pŚepravn²m obalu, 
kter® se tĨkaj² tŊģiġtŊ, bodŢ zavŊġen², hmotnosti, pouģ²vanĨch dopravn²ch prostŚedkŢ i 
pŚedepsan® pŚepravní polohy atd.  

 

DodanĨ vĨrobek pŚepravte pŚed vybalen²m 
pomoc² zdviģn®ho nebo stohovac²ho voz²ku na 
poģadovan® m²sto instalace. 

Stroj je tŊģkĨ. K vyj²m§n² z obalu jsou potŚeba popruhy pro uchycen² bŚemene. Ty lze za ¼ļelem 
zvednut² stroje pŚipevnit pod stŢl, a t²m zvednout stroj z pŚepravn² palety.  

Pokud stroj pŚepravujete vozidlem, zabezpeļte odpov²daj²c² zajiġtŊn² n§kladu a zajistŊte kola, aby 
stroj zŢstal zafixov§n ve sv® poloze! 

39  MONTĆĢ 

39.1  PŚ²pravn® ļinnosti 

39.1.1  Rozsah dodávky  

Po obdrģen² dod§vky zkontrolujte, zda jsou vġechny d²ly v poŚ§dku. Poġkozen² nebo chybŊj²c² d²ly 
ihned nahlaste sv®mu prodejci nebo pŚepravn² spoleļnosti. Viditeln® poġkozen² pŚi pŚepravŊ mus² 
bĨt d§le v souladu s ustanoven²mi o z§ruce neprodlenŊ zaznamen§no na dodac²m listu, jinak 
bude zboģ² povaģov§no za Ś§dnŊ pŚevzat®. 

39.1.2  PracoviġtŊ 

Zvolte vhodn® m²sto pro stroj. PŚitom dbejte na bezpeļnostn² poģadavky. Podlaha mus² bĨt 
pevn§, rovn§ a rezistentn² proti otŚesŢm a mus² un®st minim§lnŊ dvojn§sobek ļist® hmotnosti 
stroje.  

Zvolené místo mus ² bĨt vybaveno vhodnou pŚ²pojkou k elektrick® s²ti.  

Mus² se tak® zajistit volnĨ prostor nejm®nŊ 0,8 metru kolem stroje. Pro pod§v§n² dlouhĨch 
obrobkŢ mus² bĨt zajiġtŊna potŚebn§ vzd§lenost pŚed a za strojem. 

39.1.3  Vyļistit stroj 

OdstraŔte konzervaļn² prostŚedek, nanesenĨ na ļ§stech bez n§tŊru na ochranu proti korozi. 
MŢģete to prov®st pomoc² bŊģnĨch rozpouġtŊdel. Nepouģ²vejte nitrorozpouġtŊdla nebo podobn® 
prostŚedky, a v ģ§dn®m pŚ²padŊ vodu. 
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39.1.4  OdstranŊn² pŚepravn² pojistky 

 

Ze stroje odstraŔte pŚepravn² pojistku (1).  

39.2  Sestavení  

Stroj bude dod§n pŚedbŊģnŊ smontovanĨ, je tŚeba pouze znovu namontovat souļ§sti, kter® byly 
za ¼ļelem pŚepravy odmontov§ny.  

 1.  Mont§ģ kol 

Otvory stojanu stroje prot§hnŊte osu 
(1).  

NasaŅte distanļn² podloģku (2) a kolo. 
Kolo zajistŊte z§vlaļkou (3). Na stroj je 
tŚeba namontovat 2 osy a 4 kola. 

 2.  Mont§ģ zar§ģky obrobku 

Zar§ģku obrobku zajistŊte ġroubem v 
drģ§ku (1). 

Nastavte polohu zar§ģky obrobku a 
zafixujte ji zajiġŠovac²m ġroubem (2) 

 

3.  Mont§ģ spouġtŊc²ho v§lce 

SpouġtŊc² v§lec (5) ve spodní poloze (1) 
namontujte podle obrázku na stroj a 
zajistŊte matic² (2).  

SpouġtŊc² v§lec v horn² poloze (3) 
namontujte pomoc² ļepu (4).    

 

4.  Mont§ģ ļerpadla chladic² kapaliny  
Ļerpadlo chladic² kapaliny (1) 
upevnŊte 2 ġrouby (4) a matic² (3) na 
n§drģi (2). PŚitom vloģte matici (3) do 
prohlubnŊ n§drģe.  
PŚ²vodn² hadici chladic² kapaliny (6) 
navleļte na pŚ²pojku ļerpadla (5). 
N§drģ (2) znovu vloģte do stroje a na 
odtok do n§drģe nasaŅte s²to na 
tŚ²sky (7).  
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5.  Mont§ģ vertik§ln²ho stolu (voliteln® 
vybavení)  
VzpŊru stolu (2) namontujte pomoc² 
ġroubu (1) ke stroji. OdstraŔte ġrouby 
(3) vod²tka p§su pily. Instalujte stŢl 
(4) na pás pily, vyrovnejte otvory s 
vod²tkem p§su pily a podpŊrou a 
pŚipevnŊte jej ke stroji pomoc² dvou 
ġroubŢ (3) a ġroubu a matice (5)  
 

39.3  PŚipojen² k elektrick® s²ti 

VAROVÁNÍ  

 

Nebezpeļn® elektrick® napŊt²! Stroj sm² pŚipojovat, elektricky zkouġet, udrģovat 
a opravovat pouze kvalifikovaný personál nebo personál pod vedením a dohledem 
kvalifikovan®ho elektrik§Śe! 

 

 

OZNÁMENÍ  

 

Stroje poh§nŊn® silovĨm proudem musej² bĨt vģdy pŚipojeny 3 f§zemi a ukostŚen²m. 
Ihned po proveden² elektrick®ho pŚipojen² zkontrolujte spr§vnĨ smŊr chodu stroje! 
Eventu§lnŊ budete muset vymŊnit dvŊ ze tŚ² f§z² (L1/L2 nebo L1/L3)! 

Stroj je poh§nŊn silovĨm proudem (400 V, 3~, 50 Hz). Doporuļujeme pouģit² pojistek 16 A. 

39.3.1  PŚipojen² na silnoproud 
Pro pŚipojen² stroje k elektrick® s²ti postupujte n§sledovnŊ: 

¶ Zkontrolujte, zda nap§jec² napŊt² a frekvence proudu odpov²daj² ¼dajŢm na ġt²tku stroje. 
¶ VhodnĨm zaŚ²zen²m zkontrolujte funkļnost nulov®ho vodiļe a ukostŚen². 
¶ Nap§jec² obvod mus² bĨt vybaven pŚepŊŠovou ochranou (RCD s maximálním chybným 

proudem 30 mA) . 
¶ PoģadovanĨ prŢŚez nap§jec²ho kabelu naleznete v tabulce proudov® zat²ģitelnosti. 
(UjistŊte se, ģe je kabel v dobr®m stavu a je vhodnĨ pro pŚenos vĨkonu. NedostateļnŊ 
dimenzovan® kabely sniģuj² pŚenos vĨkonu a vĨraznŊ se zahŚ²vaj²!) 

¶ Nap§jec² kabel pŚipojte k odpov²daj²c²m svork§m ve vstupn² skŚ²Ŕce (L1, L2, L3, N, PE) ï 
viz následující obrázek. Pokud je k dispozici konektor CE E, bude pŚipojen² k s²tŊ 
provedeno pŚ²sluġnŊ nap§jenou spojkou CEE (L1, L2, L3, N, PE) 

Konektorov® pŚipojen² 400 
V:  

 

 

 

 

 

5vodiļov®:  

s 

neutrálního 
vodiļe 

4vodiļov®:  

bez  

neutrálního 
vodiļe 
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40  PROVOZ  

Provozujte jen stroj v bezvadn®m stavu. PŚed kaģdĨm pouģit²m proveŅte vizu§ln² kontrolu stroje. 
Bezpeļnostn² prvky, elektrick§ veden² a ovl§dac² prvky je tŚeba zkontrolovat co nejpeļlivŊji. 
Zkontrolujte poġkozen² a pevn® usazen² ġroubovĨch spojŢ. 

40.1  Provozní pokyny  

VAROVÁNÍ  

 

Veġker® pr§ce spojen® se zmŊnou vybaven² a nastaven²m prov§dŊjte aģ po 
odpojen² od elektrick® s²tŊ! 

 

OZNÁMENÍ  

 

PŚed zaļ§tkem pr§ce zkontrolujte stroj: 
Á Bezpeļnostn² prvky jsou na m²stŊ a v poŚ§dku 
Á Zkontrolujte, zda p§s pily nevykazuje opotŚeben² a popŚ. jej vymŊŔte 
Á Zkontrolujte hladinu chl adic² kapaliny a v pŚ²padŊ potŚeby ji doplŔte 
Á Zkontrolujte hladkĨ chod pohyblivĨch ļ§st² 
Á Zkontrolujte, zda jsou vġechny komponenty spr§vnŊ usazeny a Ś§dnŊ 

funguj², zejm®na ġrouby chr§niļe pilov®ho listu a p§ky! 
Á PŚed ¼drģbou / servisem jsou ze stroje odstranŊny vġechny n§stroje. 
Á Chr§niļ pilov®ho listu je postaven co nejbl²ģ k obrobku. 
PŚed kaģdĨm Śez§n²m zkontrolujte: 
Á Je spr§vnŊ nastaven ¼hel? 
Á Je svŊr§k pŚ²sluġnŊ zafixov§n? 
Á PŚesvŊdļte se, ģe je obr§bŊnĨ materi§l Ś§dnŊ upevnŊn ve svŊr§ku. 
Á PŚesvŊdļte se, ģe chladic² kapalina Ś§dnŊ cirkuluje 

Á SmŊr pohybu p§su pily 
¶ Dlouh® pŚeļn²vaj²c² obrobky musej² bĨt podepŚeny podpŊrnĨm stojanem 
¶ Neģ zaļnete Śezat, spusŠte vģdy motor na pln® ot§ļky 
¶ Nikdy nespouġtŊjte stroj s pŚitlaļenĨm p§sem pily! 

40.2  Ovládání  

40.2.1  Zapnutí / vypnutí st roje  

 

P§s pily se spouġt² stisknut²m tlaļ²tka (1).  

 

P§s pily se zastavuje stisknut²m tlaļ²tka (2).  
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40.2.2  Zap²n§n² / vyp²n§n² ļerpadla chladic² kapaliny 

 

Ļerpadlo chladic² kapaliny se spouġt² 
stisknut²m tlaļ²tka (3).  

 

Ļerpadlo chladic² kapaliny se zastavuje 
stisknut²m tlaļ²tka (4).  

 

40.3  Nastavení  

40.3.1  Napnutí pásu pily  

 

Správné napnutí pásu pily je podstatné pro 
dlouhou ģivotnost pilov®ho listu a zajiġtŊn² 
kvality Śezu. Za t²m ¼ļelem je tŚeba nastavit 
napnut² pilov®ho listu (1) ruļn²m kolem. 

OZNÁMENÍ : Správného napnutí pilového listu 
je dosaģeno pŚibliģnŊ tehdy, kdyģ lze pilovĨ 
list uprostŚed Śezn® plochy prom§ļknout 
silou 50 N o 2 -3 mm.  

 

40.3.2  Nastaven² bŊhu p§su pily 

 Pohyb p§su pily je nastaven z vĨroby. Pokud je pŚesto nutn® 
prov®st nastaven², protoģe se p§s pily nepohybuje na stŚedu 
hnac²ho kola, je tŚeba prov®st n§sleduj²c² kroky: 
Á PŚesuŔte rameno pily do horn² polohy, upevnŊte je a zavŚete 

hydraulický regulátor.  
Á OdstraŔte zadn² ochrannĨ kryt ramena pily. Za t²m ¼ļelem 
povolte a vyjmŊte vġechny ġrouby. 

Á Povolte ġrouby se ġestihrannou hlavou (3) (pouze povolte, 
neodstraŔujte)  

Á Ruļn²m kolem (1) uvolnŊte p§s pily 
Á Pomoc² regulaļn²ho ġroubu (4) nastavte sklon hnac²ho kola, a 

tím i pohyb pásu pily.  
o Utaģen²m ġroubu (4) se p§s pily posune na stranu pŚ²ruby 

hnacího kola,   
o povolením se pás oddálí.  

     a pot® ut§hnŊte ġroub se ġestihrannou hlavou (3). 
Á Nyn² napnŊte p§s pily pomoc² ruļn²ho kola 
Á Je tŚeba jeġtŊ zkontrolovat pohyb, pokud jeġtŊ nen² spr§vnĨ, 
zopakujte znovu vĨġe uveden® kroky 

40.3.3  Vodítko pásu pily  

 Vodítko pilové ho listu by mŊlo bĨt bl²zko obrobku. To 
pom§h§ zajistit ļist® veden² Śezu. Za t²m ¼ļelem  

¶ uvolnŊte knofl²k pro nastaven² vod²tka p§su pily 
(2)  

¶ a uveŅte vod²tko p§su pily (1) do poģadovan® 
polohy  

¶ knofl²k pro nastaven² (2) vod²tka p§su pily opŊt 
zaaretujte  
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40.4  Upnutí obrobku  

 Ruļn²m kolem otevŚete svŊr§k 
Å Obrobek vloģte tak, aby pŚil®hal k pevn® ļelisti 
Å Obrobek spr§vnŊ vloģte (viz obr§zek vpravo) 
Å PŚeļn²vaj²c² obrobky musej² bĨt podepŚeny! 
¶ Pohyblivou ļelist um²stŊte ot§ļen²m ruļn²ho kola k 

obrobku a obrobe k upnŊte 
¶ Pro Śez§n² obrobkŢ stejn® d®lky pouģijte 
nastavitelnou zar§ģku obrobku. 

40.5  Nastaven² ¼hlu Śezu 

 

Đhel Śezu mezi svŊr§kem a p§sem pily 
mŢģe bĨt nastaven v uveden®m rozsahu 
úhlu.  

Postup:  

¶ Povolte matici (1)  
¶ Ļelist svŊr§ku uveŅte do poģadovan® 

polohy (stupnice 2) a matici znovu 
ut§hnŊte.  

¶ Po sevŚen² obrobku up²nac²mi ļelistmi 
(3) ut§hnŊte zajiġŠovac² ġroub 

40.6  Nastavení rychlosti pilového listu  

BS712TOP  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.  Zastavte stroj a vyļkejte, dokud se nezastav² 
2.  OtevŚete kryt Śemene 
3.  UvolnŊte napnut² Śemene:  
Za t²m ¼ļelem musej² bĨt povoleny 4 
upevŔovac² ġrouby motoru (1). Nap²nac²mi 
ġrouby (2) uvolnŊte napnut² Śemene a zmŊnou 
polohy ŚemenŢ podle diagramu zvolte 
poģadovanou rychlost pilov®ho listu a obnovte 
napnut² Śemene.   

4.  Kryt Śemene opŊt zavŚete 

  

řemenice motoru řemenice pohonu 
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BS712TOP -G 

 

BS712TOP -G m§ pŚevodovku, pomoc² kter® lze 
rychle pŚep²nat rychlost pilov®ho listu. 

 

Celkem lze pŚep²nat tŚi rychlosti ve vz§jemn®m 
pomŊru: 39 m/min, 55 m/min a 67 m/min.  

 

Polohovac² kol²k (2) volic² p§ky (1) mŢģete 
nastavit do rŢznĨch otvorŢ a mŊnit tak rychlost 
pilového listu.  

 

OZNÁMENÍ  

 

Rychlost mŊŔte pouze tehdy, kdyģ je 
stroj v chodu.  

 

 

40.7  Postup Śez§n² 

 

 

 

 

 

1.  ZvednŊte rameno pily do maxim§ln² vĨġky, aby se 
uvolnila pruģina. ZavŚete ventil ZAP/VYP (2) a 
regulátor posuvu (1), aby rameno zŢstalo v poloze. 

2.  Pomoc² ġroubu (3) nastavte pŚedpŊt² pruģiny tak, 
aby pruģina pr§vŊ jeġtŊ nebyla pŚedepnut§.  
NezapomeŔte: Pokud se pŚedpŊt² pruģiny zvĨġ², 
sn²ģ² se ŚeznĨ tlak.  
Oznámení: Nastaven² pŚedpŊt² pruģiny je pŚedbŊģnŊ 
nastaven® a mŢģe bĨt nutn® je znovu upravit.  

3.  Upnutí obrobku  
4.  OtevŚete ventil ZAP/VYP (2) a m²rnĨm otevŚen²m 
regul§toru spouġtŊn² (1) um²stŊte pilovĨ list nŊkolik 
mm nad obrobek.  

5.  Pot® ventil opŊt zavŚete, aby rameno pily opŊt 
zŢstalo v poloze.  

6.  Kontrola zvolen® Śezn® rychlosti 
a pop Ś. nastavte.  

7.  SpuġtŊn² stroje 
8.  SpusŠte ļerpadlo chladic² kapaliny 
9.  Mnoģstv² chladic² kapaliny nastavte pomoc² 

nastavovacího ventilu (4).  
10.  OtevŚete ventily (2) a regul§tor spouġtŊn² (1) 

pomalu otv²rejte a nechte pilu Śezat pŚimŊŚenou 
rychlostí posuvu.  

11.  Po doko nļen² Śezu se stroj automaticky vypne 
koncovĨm sp²naļem.  

Proces Śez§n² lze rovnŊģ ukonļit stisknut²m tlaļ²tka vypnut² 
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41  ĻIĠTŉNĉ, ĐDRĢBA, SKLADOVÁNÍ, LIKVIDACE  

41.1  ĻiġtŊn² 

OZNÁMENÍ  

 

Nespr§vn® ļistic² prostŚedky mohou naruġit lak stroje. K ļiġtŊn² nepouģ²vejte 
rozpouġtŊdla, nitroŚedidla nebo jin® ļistic² prostŚedky, kter® by mohly poġkodit lak 
stroje. řiŅte se ¼daji a pokyny vĨrobce ļistic²ho prostŚedku! 

ProveŅte ¼pravu povrchŢ a leskl® ļ§sti stroje namaģte mazac²m olejem neobsahuj²c²m kyselinu. 
Pravideln® ļiġtŊn² je proto pŚedpokladem bezpeļn®ho provozu stroje a jeho dlouh® ģivotnosti. Po 
kaģd®m pouģit² proto zaŚ²zen² oļistŊte od tŚ²sek a ļ§steļek neļistot. 

41.2  Đdrģba 

VAROVÁNÍ  

 

Ohroģen² elektrickĨm napŊt²m! Manipulace se strojem, kterĨ je st§le pŚipojen k 
pŚ²vodu elektrick®ho napŊt², mŢģe zpŢsobit tŊģk§ zranŊn² nebo dokonce smrt. PŚed 
pracemi, spojenĨmi s ¼drģbou, resp. servisem, vģdy stroj odpojte od pŚ²vodu 
elektrick®ho napŊt² a zajistŊte jej proti ne¼mysln®mu, resp. neopr§vnŊn®mu 
opŊtovn®mu zapnut²! 

 

Stroj je  nen§roļnĨ na ¼drģbu a udrģovat je tŚeba jen m§lo ļ§st². Bez ohledu na to je nutn® 
okamģitŊ odstranit poruchy nebo z§vady, kter® mohou negativnŊ ovlivnit bezpeļnost uģivatele! 
 

¶ PŚed kaģdĨm spuġtŊn²m se ujistŊte, ģe jsou bezpeļnostn² zaŚ²zen² v bezvadn®m stavu a 
spr§vnŊ funguj². 

¶ Nejm®nŊ jednou tĨdnŊ zkontrolujte tŊsnost a utaģen² vġech spojŢ. 
¶ BezvadnĨ stav a ļitelnost varovnĨch a bezpeļnostn²ch n§lepek na stroji pravidelnŊ 

kontrolujte.  
¶ Pouģ²vejte jen bezvadn® a vhodn® n§Śad². 
¶ Pouģ²vejte vĨhradnŊ origin§ln² n§hradn² d²ly doporuļen® vĨrobcem. 

41.3  Pl§n servisu a ¼drģby 

Druh a stupeŔ opotŚeben² stroje ve velk® m²Śe z§vis² na provozn²ch podm²nk§ch. N²ģe uveden® 
intervaly plat² pŚi pouģ²v§n² stroje ve stanovenĨch mez²ch: 
 

Interval  Komponenty  OpatŚen² 

Po kaģd®m uveden² do 
provozu  

Stroj  
 

¶ OļistŊte stroj od tŚ²sek; 
¶ Hol® kovov® plochy natŚete tenkou 

vrstvou oleje  
¶ UvolnŊte p§s pily 
Å Kluzn® plochy svŊr§ku i vod²tko p§su pily 
namaģte lehkĨm strojn²m olejem. 

Vģdy po 50 provozn²ch 
hodinách  

Chladicí kapalina  VymŊŔte chladic² kapalinu  

Vġechny pohybliv® 
spojovac² ļ§sti 

natŚete tenkou vrstvou mazac²ho oleje 
nebo tuku  

Vģdy po 100 
provozních hodinách  

PŚevodovĨ olej VĨmŊna pŚevodov®ho oleje 
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41.4  VĨmŊna p§su pily 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Á PŚesuŔte rameno pily do horn² polohy, upevnŊte je a 
zavŚete hydraulický regulátor.  

Á OdstraŔte zadn² ochrannĨ kryt ramena pily. Za t²m 
¼ļelem povolte a vyjmŊte vġechny ġrouby. 

Á Ruļn²m kolem zcela uvolnŊte p§s pily. 

Á Nyn² mŢģete opatrnŊ odstranit starĨ p§s pily. K tomu 
pouģijte rukavice odoln® proti proŚ²znut². 

Á PŚi vkl§d§n² nov®ho p§su pily jej nejprve zasuŔte do 
loģisek/v§leļkŢ vod²tka p§su pily. Pot® p§s pily 
poloģte na obŊ hnac² kola. 

POZOR: D§vejte pozor na spr§vn® vloģen² pilov®ho 
listu! Poznamenejte si smŊr, kterĨm smŊŚuje ozuben² 
starého pilového listu!  

Á Nyní na pnŊte p§s pily pomoc² ruļn²ho kola.  

Á Spr§vn®ho napnut² pilov®ho listu je dosaģeno 
pŚibliģnŊ tehdy, kdyģ lze pilovĨ list uprostŚed Śezn® 
plochy prom§ļknout silou 50 N o 2-3 mm.  

Á RuļnŊ otoļte vodic² kladkou a zkontrolujte pohyb 
pilového listu!  

41.5  VĨmŊna pŚevodového oleje  

OZNÁMENÍ  

  

PouģitĨ olej je toxickĨ a nesm² uniknout do ģivotn²ho 
prostŚed²! Pro informace, tĨkaj²c² se Ś§dn® likvidace, popŚ²padŊ 

kontaktujte místní orgány.  

 

 PŚevodovĨ olej mus² bĨt bŊģnŊ vymŊŔov§n 
kaģdĨch 100 provozn²ch hodin. PŚevodovĨ olej 
je nutn® dol²t i po vĨmŊnŊ ozubenĨch kol nebo 
ztr§tŊ oleje. 

Mnoģstv² a doporuļenĨ typ maziva jsou 
uvedeny v technických údajích.  
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41.6  Vyrovnání vodítek pásu pily  

 Pás pily je veden. Vodítko pásu pily je 
pŚedbŊģnŊ nastaveno na tlouġŠku p§su pily 
0,9 mm. V odítko pásu pily lze nastavit 
uvolnŊn²m ġroubu. ZajistŊte, aby se loģiska 
lehce dotĨkala p§su pily, pot® bude ġroub (L) 
zafixován.  

41.7  Skladování  

OZNÁMENÍ  

 

PŚi nespr§vn®m skladov§n² se mohou dŢleģit® ļ§sti stroje poġkodit a zniļit. Zabalen® 
nebo jiģ rozbalen® d²ly skladujte jen za urļenĨch okoln²ch podm²nek! 

 

Pokud stroj nepouģ²v§te, uloģte jej na such®m, pŚed mrazem chr§nŊn®m a uzamykateln®m m²stŊ, 
abyste zabr§nili vzniku koroze a zajistili, ģe se k nŊmu nedostanou nepovolan® osoby, zejm®na 
dŊti. 

41.8  Likvidace  

 

Dodrģujte pŚedpisy pŚ²sluġn® zemŊ o likvidaci odpadu. Stroj, jeho komponenty 

nebo provozn² prostŚedky nikdy nelikvidujte spolu se zbytkovĨm odpadem. Pro 

informace, tĨkaj²c² se dostupnĨch moģnost² likvidace, popŚ²padŊ kontaktujte 

místní orgány.  

Pokud u s pecializovaného prodejce zakoupíte nový stroj nebo rovnocenný 

pŚ²stroj, je tento prodejce v urļitĨch zem²ch povinen odbornŊ zlikvidovat starĨ 

stroj.  
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42  ODSTRAœOVĆNĉ CHYB 

VAROVÁNÍ  

 

Ohroģen² elektrickĨm napŊt²m! Manipulace se strojem, kterĨ je st§le pŚipojen k 
pŚ²vodu elektrick®ho napŊt², mŢģe pŚivodit tŊģk§ zranŊn² nebo smrt! Proto pŚed 
prov§dŊn²m jakĨchkoli prac² pŚi odstraŔov§n² z§vad vģdy odpojte stroj od nap§jen² a 
zajistŊte jej proti ne¼mysln®mu opŊtovn®mu spuġtŊn²! 

 

PŚi Ś§dn®m pŚipojen² stroje k elektrick® s²ti je moģn® jiģ pŚedem vylouļit mnoho pŚ²padnĨch zdrojŢ 
chyb.  

Pokud nejste schopni Ś§dnŊ prov§dŊt potŚebn® opravy a/nebo k tomu nem§te pŚedepsanou 
kvalifikaci, pŚizvŊte k odstraŔov§n² probl®mu vģdy odborn²ka. 

 

Chyba  Moģn§ pŚ²ļina OdstranŊn² 

Stro j nelze spustit  Á Stroj nen² pŚipojen 
Á Poġkozen§ pojistka nebo 
stykaļ 

 

Á PoġkozenĨ kabel 

Á Zkontrolujte vġechny 
elektrick® z§strļky 

Á VĨmŊna pojistky,  
aktivujte stykaļ 

Á VymŊŔte kabel 

P§s pily nedosahuje potŚebn® 
rychlosti  

Á Prodluģovac² kabel pŚ²liġ 
dlouhý  

 

Á Motor ne ní vhodný pro 
st§vaj²c² napŊt² 

Á Slab§ elektrick§ s²Š 
Á PŚ²liġ voln® napnut² Śemenu 

(pouze BS712TOP)  

Á VĨmŊna za vhodnĨ 
prodluģovac² kabel 

Á viz kryt spínací krabice pro 
správné zapojení  

Á Kontaktujte kvalifikovaného 
elektrik§Śe 
 

Á ZvĨġen² napnut² Śemene 

Motor se vel mi rychle zahŚ²v§ Á Motor nedost§v§ dostateļnĨ 
proud na jedné nebo více 
fázích  

Á Kontaktujte kvalifikovaného 
elektrik§Śe 
 

Nejedn§ se o z§ruļn² pŚ²pad. 
Chyba na stranŊ s²tŊ. 

Pás se pohybuje v obráceném 
smŊru 

Á ZamŊnŊn® f§ze Á Kontaktujte kvalifikovaného 
elektrik§Śe.  
 

Nejedn§ se o z§ruļn² pŚ²pad. 
Chyba na stranŊ s²tŊ. 

Stroj silnŊ vibruje Á Stroj stojí na nerovném 
podkladu  

Á UpevnŊn² motoru je uvolnŊn® 

 

Á ProveŅte nov® seŚ²zen² 

Á Ut§hnŊte upevŔovac² ġrouby 

 

Ġpatn® Śezy Á PŚ²liġ vysok§ rychlost poklesu 

 

Á Nevhodný pás pily  

 

Á Pás pily je tupý  
Á Pás pily je volný  
Á Vod²tko p§su pily je ġpatnŊ 
seŚ²zen® 
 

 

Á Zvolte pomalejġ² rychlost 
poklesu  

Á Pro tvrd® kovy pouģijte 
bimetalový pás pily  

Á VymŊŔte p§s pily 

Á NapnŊte p§s pily 

Á Vodítko pásu pily znovu 
nastavte  
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43  PREDSLOV  (SK)  

V§ģenĨ z§kazn²k! 
 

Tent o n§vod na pouģitie obsahuje inform§cie a d¹leģit® upozornenia k bezpeļn®mu uvedeniu do 
prevádzky a obsluhe pásovej píly na kov BS712TOP, BS712TOP -G, ktor§ sa Ņalej oznaļuje ako 
Stroj a pre voliteŎn® pr²sluġenstvo: Vertik§lny st¹l BS712TOPVST vhodnĨ pre BS712TOP a 
BS712TOP -G. 

 

N§vod je s¼ļasŠou stroja a nesmie sa odstr§niŠ. Uschovajte ho pre neskorġie ¼ļely na 
vhodnom, pre pouģ²vateŎov (prev§dzkovateŎov) Ŏahko pr²stupnom mieste, chr§nenom 
pred prachom a vlhkosŠou, a priloģte ho k stroju, keŅ ho budete odovzd§vaŠ tret²m 
osobám!  

 

PredovġetkĨm sa riaŅte kapitolou BezpeļnosŠ! 

 

Na z§klade neust§leho Ņalġieho vĨvoja naġich produktov sa m¹ģu obr§zky a obsahy mierne 
odliġovaŠ. Ak by ste zistili chyby, informujte n§s, pros²m. 

 

Technické zmeny vyhradené!  

 

IhneŅ po prijatí skontrolujte tovar a  zap²ġte pri jeho prevzat² pr²padn® reklam§cie na 
n§kladnĨ list doruļovateŎa! 

 

Poġkodenia pri preprave treba do 24 hod²n osobitne nahl§siŠ u nás.  

 

Za nezap²san® poġkodenia pri preprave nem¹ģe spoloļnosŠ Holzmann prevziaŠ ģiadnu 
záruku, ani ruļenie.  

 

Autorské právo  
© 2019  

T§to dokument§cia je chr§nen§ autorskĨm pr§vom. Vġetky pr§va vyhraden®! S¼dne st²han® s¼ 
predovġetkĨm dodatoļn§ tlaļ, preklad a kopírovanie/vyberanie fotografií a  obrázkov.  

 

DohodnutĨm miestom s¼dnej pr²sluġnosti je Krajinský súd Linz alebo pre obec 4170  Haslach 

pr²sluġnĨ s¼d. 

 

Adresa servisu pre zákazníkov  
 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH  

AT-4170 Haslach, Marktplatz 4  
AUSTRIA  

Tel +43 7289 71562 -  0 
Fax +43 7289 71562 ï 4 

info@holzmann - maschinen.at  
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44  BEZPEĻNOSş 

T§ to ļasŠ obsahuje informácie a  d¹leģit® upozornenia, pokyny a oznámenia týkajúce sa uvedenia 
stroja do prevádzky a  jeho manipulácie.  

Kv¹li vaġej bezpeļnosti si pred uveden²m do prev§dzky pozorne preļ²tajte tento 
n§vod na pouģitie. Umoģn² v§m to bezpeļn® zaobch§dzanie so strojom a  predídete 
tak nedorozumeniam, ako aj ubl²ģeniu na zdrav² a vecnĨm ġkod§m. Dbajte okrem 
toho na symboly a  piktogramy, ktor® s¼ pouģit® na stroji, ako aj na bezpeļnostn® 
pokyny a  upozornenia na nebezpeļenstv§! 

44.1  Pouģitie v súlade s  urļen²m 

Stroj je vĨluļne urļenĨ pre nasleduj¼ce ļinnosti:  

Na pílenie/rezanie kovov, liatín a plastov alebo iných  

materi§lov, ktor® nie s¼ nebezpeļn® pre zdravie alebo sa z nich netvor² prach,, avġak v rozsahu 
stanovených technických limitov . 

 
 

SpoloļnosŠ HOLZMANN M ASCHINEN  nepreber§ ģiadnu zodpovednosŠ, ruļenie ani 

z§ruku za in® pouģitie alebo pouģitie presahuj¼ce uveden® ¼daje, resp. uvedenĨ r§mec, 

a ani za z  toho vyplĨvaj¼ce vecn® ġkody alebo poranenia. 

44.1.1  Technické obmedzenia  

Stroj je urļenĨ na pouģitie pri nasledujúcich podmienkach okolia:  

Rel. vlhkosŠ: max. 70 %  
Teplota (prevádzka)  +5  °C aģ +40  °C  
Teplota (skladovanie, preprava)  -20  °C aģ +50  °C  

44.1.2  Zak§zan® pouģitia/nebezpeļn® chybn® pouģitie 
-  Prevádzkovanie stroja bez adekvátnej telesnej a  duġevnej sp¹sobilosti 
-  Prev§dzkovanie stroja bez znalosti n§vodu na pouģitie 
-  Zmeny konġtrukcie stroja 
-  Prevádzkovanie stroja v  prostredí s  nebezpeļenstvom vĨbuchu (stroj m¹ģe poļas 
prev§dzky vytvoriŠ z§paln® iskry) 

-  Prevádzkovanie mimo technických hraníc, ktoré sú uvedené v  tomto náv ode.  
-  Odstr§nenie bezpeļnostnĨch oznaļen², ktor® s¼ umiestnen® na stroji 
-  Zmena, ob²denie alebo vyradenie bezpeļnostnĨch zariaden² stroja z prevádzky  
-  Spracovanie drevitých materiálov  
-  Spracovanie obrobku, ktorý nie je pevne upnutý vo zveráku.  

 

Pouģitie v roz pore s  urļen²m, resp. nereġpektovanie v tomto návode uvedených vysvetlení, 
upozornení, pokynov a  ozn§men² m§ za n§sledok z§nik akĨchkoŎvek n§rokov na z§ruļn® plnenie 
a n§hradu ġkody voļi spoloļnosti HOLZMANN MASCHINEN  GmbH.  

44.2  Poģiadavky na pouģ²vateŎa 

Stroj je navrhnutý na obsluhu a  ovládanie jednou osobou. Predpokladmi na obsluhu a  ovládanie 
stroja sú telesná a  duġevn§ sp¹sobilosŠ, ako aj znalosŠ a pochopenie n§vodu na pouģitie. Osoby, 
ktor® nie s¼ na z§klade svojich fyzickĨch, senzorickĨch alebo duġevnĨch schopností, nedostatku 
sk¼senost² alebo svojej neznalosti schopn® bezpeļne obsluhovaŠ a ovl§daŠ stroj, nesm¼ stroj 
pouģ²vaŠ bez dozoru zodpovedaj¼cou osobou alebo bez inġtrukt§ģe zo strany zodpovednej osoby.  

Nezab¼dajte, pros²m, ģe lok§lne platn® z§kony a ustanovenia m¹ģu stanoviŠ minim§lny 
vek obsluhujúcej osoby a  obmedziŠ pouģ²vanie tohto stroja! 

Pred pr§cami na stroji si obleļte svoje osobn® ochrann® pracovn® prostriedky. 

Pr§ce na elektrickĨch konġtrukļnĨch prvkoch alebo prev§dzkovĨch prostriedkoch smie 
vykon§vaŠ iba odbornĨ elektrik§r alebo osoba pod veden²m a dohŎadom odborn®ho 
elektrikára.  
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44.3  Bezpeļnostn® zariadenia 

Stroj je vybavenĨ nasleduj¼cimi bezpeļnostnĨmi zariadeniami: 

 

¶ OchrannĨ kryt na skrini remeŔa je monitorovanĨ mikrosp²naļom 
(iba pre BS712TOP )  

 ¶ Ochranný kryt pílového pásu (zadná strana)  

 

¶ Mikrosp²naļ p²lov®ho ramena/valca 

 

¶ NastaviteŎn® vedenie p²lov®ho p§su / kryt  

44.4  Vġeobecn® bezpeļnostn® pokyny 

Na zabr§nenie chybnĨch funkci², ġk¹d a zdravotných obmedzení je potrebné, aby ste pri prácach 
so strojom dodrģiavali okrem vġeobecnĨch pravidiel bezpeļn®ho pracovania aj nasleduj¼ce body: 

¶ Skontrolujte stroj pred uveden²m do prev§dzky, ļi je ¼plnĨ a funkļnĨ. Pouģite stroj iba 
vtedy, keŅ s¼ namontovan® na obr§banie/opracovanie potrebn® oddeŎuj¼ce ochranné 
zariadenia a  in® oddeŎuj¼ce ochrann® zariadenia, a KeŅ sa nach§dzaj¼ v dobrom stave 
a s¼ spr§vne udrģiavan®. 

¶ Ako miesto inġtal§cie zvoŎte rovnĨ, protiġmykovĨ podklad bez vibr§ci² a otrasov. 
¶ Postarajte sa o  dostatok miesta okolo stroja!  
¶ Postarajte sa o dostatoļn® sveteln® pomery na pracovisku, aby ste zabr§nili 

stroboskopickým efektom.  
¶ Dbajte na ļist® pracovn® prostredie! 
¶ Pouģ²vajte iba bezchybnĨ p²lovĨ list, ktorĨ nem§ trhliny a in® z§vady (napr. deform§cie). 
¶ Sk¹r neģ stroj zapnete, odstr§Ŕte n§radie a iné nastavovacie nástroje.  
¶ Udrģiavajte okolie stroja bez prek§ģok (napr. prach. triesky, odrezan® ļasto obrobkov 
atŅ.). 

¶ Skontrolujte pred kaģdĨm pouģit²m upevnenie spojov stroja. 
¶ KeŅ je stroj v prevádzke, nikdy ho nenechávajte bez dozoru. Vypnite pred op ustením 

pracovného priestoru stroj a  zaistite, ako aj zabezpeļte ho proti ne¼myseln®mu, resp. 
nepovolanému opätovnému uvedeniu do prevádzky.  

¶ Stroj sm¼ prev§dzkovaŠ, udrģiavaŠ alebo opravovaŠ iba osoby, ktor® s¼ s ním oboznámené 
a ktoré boli v  rámci týchto pr§c pouļen® o vznikaj¼cich nebezpeļenstv§ch. 

¶ Zabezpeļte, aby nepovolen® osoby dodrģiavali potrebn¼ bezpeļn¼ vzdialenosŠ od stroja, a 
nedovoŎte najmª deŠom, aby sa pribl²ģili k stroju. 

¶ Nikdy pri pr§ci na/pri stroji nenoste voŎne visiace ġperky, voŎnĨ odst§vajúci odev, kravaty 
alebo dlhé, rozpustené vlasy.  

¶ Schovajte dlhé vlasy pod ochranu vlasov.  
¶ Noste tesne priliehajúci ochranný pracovný odev, ako aj vhodné ochranné pracovné 
prostriedky (ochrana oļ², maska na ochranu proti prachu, ochrana sluchu, pracovn® 
rukavice iba pri manipulácii s nástrojmi a náradím).  

¶ Pracujte vģdy obozretne, ako aj zodpovedaj¼co opatrne a v ģiadnom pr²pade nepouģ²vajte 
nadmerné násilie.  

¶ NepreŠaģujte stroj! 
¶ Odstavte pred nastavovan²m, prestavovan²m, ļisten²m, ¼drģbou a opravou atŅ. stroj 

a odpojte ho od elektrick®ho nap§jania. Poļkajte pred zaļat²m pr§c na stroji na ¼pln® 
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zastavenie vġetkĨch n§strojov, resp. ļast² stroja a zaistite, ako aj zabezpeļte stroj proti 
neúmyselnému opätovnému zapnutiu.  

¶ Nepracujte so strojom/pri stroji, keŅ ste unavení, nesústredení, resp. pod vplyvom 
liekov/lieļiv, alkoholu alebo drog! 

¶ Nepouģ²vajte stroj v oblastiach, v  ktorĨch predstavuj¼ potenci§lne nebezpeļenstvo 
pary/vĨpary farieb, rozp¼ġŠadiel alebo horŎavĨch tekut²n (Nebezpeļenstvo poģiaru, resp. 
výbuchu) . 

44.5  Elektrick§ bezpeļnosŠ 

¶ Dbajte na to, aby bol stroj uzemnený.  
¶ Pouģ²vajte iba vhodn® predlģovacie k§ble. 
¶ Z§strļky v s¼lade s predpismi a vhodn® z§suvky zniģuj¼ riziko ¼razu elektrickĨm pr¼dom. 
¶ Pouģitie stroja vo vlhkom prostred² je pr²pustn® iba vtedy, keŅ je zdroj prúdu chránený 
pr¼dovĨm chr§niļom. 

44.6  Ġpeci§lne bezpeļnostn® pokyny pre p§sov® p²ly 

¶ Nebezpeļenstvo poranenia r¼k/prstov na p²lovom p§se poļas prev§dzky. 
¶ Nebezpeļenstvo poranenia/porezania na neodihŎovanĨch reznĨch hran§ch. 
¶ Nebezpeļenstvo poranenia pri zlomen² alebo vymrġten² p²lov®ho p§su pr²p. jeho ļast², 
najmª pri preŠaģen² a tieģ pri nespr§vnom smere pohybu p²lov®ho p§su.  

¶ Poġkodenie sluchu, pokiaŎ zo strany pouģ²vateŎa neboli prijat® ģiadne prevent²vne 
opatrenia z hŎadiska ochrany sluchu. 

¶ Nebezpeļenstvo poranenia oļ² odlietavaj¼cimi dielmi, aj s ochrannĨmi okuliarmi 

44.7  Upozornenia na nebezpeļenstv§ 

Napriek pouģ²vaniu v súlade s  urļen²m, pretrv§vaj¼ urļit® zvyġkov® rizik§. Podmienene ġtrukt¼re 
a konġtrukcii stroja m¹ģu pri manipul§cii so strojmi vznikn¼Š rizikov® situ§cie, ktor® s¼ v tomto 
n§vode na obsluhu oznaļen® nasledovne: 

NEBEZPEĻENSTVO 

 

TĨmto sp¹sobom vytvorenĨ bezpeļnostnĨ pokyn poukazuje na bezprostredne 
nebezpeļn¼ situ§ciu, ktor§ sp¹sob² smrŠ alebo Šaģk® poranenia, pokiaŎ sa jej ļlovek 
nevyvaruje.  

 

VAROVANIE  

 

TakĨmto sp¹sobom vytvorenĨ bezpeļnostnĨ pokyn poukazuje na pravdepodobne 
nebezpeļn¼ situ§ciu, ktor§ m¹ģe sp¹sobiŠ Šaģk® poranenia alebo dokonca aģ smrŠ, 
pokiaŎ sa jej ļlovek nevyvaruje. 

 

UPOZORNENIE  

 

TĨmto sp¹sobom vytvorenĨ bezpeļnostnĨ pokyn poukazuje na pravdepodobne 
nebezpeļn¼ situ§ciu, ktor§ m¹ģe sp¹sobiŠ mierne alebo Ŏahk® poranenia, pokiaŎ sa jej 
ļlovek nevyvaruje. 
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OZNÁMENIE  

 

TakĨmto sp¹sobom vytvorenĨ bezpeļnostnĨ pokyn poukazuje na pravdepodobne 
nebezpeļn¼ situ§ciu, ktor§ m¹ģe sp¹sobiŠ vecn® ġkody, pokiaŎ sa jej nevyvarujete. 

Bez ohŎadu na vġetky bezpeļnostn® predpisy zost§vaj¼ pri bezchybnej obsluhe a bezchybnom 
ovl§dan² stroja najd¹leģitejġ²mi bezpeļnostnĨmi faktormi v§ġ zdravĨ rozum a vaġa technick§ 
sp¹sobilosŠ/vaġe technick® vzdelanie. Bezpeļn§ pr§ca z§vis² v prvom rade od vás!  

45  PREPRAVA  

VAROVANIE  

 

Poġkoden® alebo aj z hŎadiska nosnosti nepostaļuj¼ce zdvíhacie stroje a viazacie 
prostriedky m¹ģu zapr²ļiniŠ Šaģk® poranenia alebo dokonca smrŠ. Pred pouģit²m preto 
skontrolujte, ļi zdv²hacie stroje a viazacie prostriedky maj¼ dostatoļn¼ nosnosŠ a s¼ 
v bezchybnom stave. Bremená starostlivo upevnite. Nikdy s a nezdrģiavajte pod 
zavesenými bremenami!  

Za ¼ļelom riadnej prepravy sa tieģ riaŅte inform§ciami a údajmi na prepravnom obale. 
PredovġetkĨm, ļo sa tĨka Šaģiska, miest zavesenia, hmotnosti, pouģ²vanĨch prepravnĨch 
prostriedkov, ako aj predpísanej prepravne j polohy atŅ. 

 

Pred vybalením dopravte dodaný výrobok s 
paletovým alebo stohovacím vozíkom na 
poģadovan® miesto inġtal§cie. 

Stroj je ŠaģkĨ. Na vytiahnutie stroja z obalu s¼ potrebn® sluļky na uchopenie bremena. Tieto sa 
m¹ģu umiestniŠ pod st¹l kv¹li zdvihnutiu stroja a tak zdvihn¼Š stroj z prepravnej palety.  

Ak stroj prepravujete na vozidle, zabezpeļte, aby bol n§klad dostatoļne zaistenĨ a zaistite koles§ 
tak, aby bol stroj vģdy zafixovanĨ vo svojej polohe! 

46  MONTĆĢ 

46.1  Pr²pravn® ļinnosti 

46.1.1  Rozsah dodávky  

Skontr olujte po prijat² dod§vky, ļi s¼ vġetky diely v poriadku. Okamģite nahl§ste poġkodenia 
alebo chĨbaj¼ce diely v§ġmu predajcovi alebo ġped²cii. Okrem toho mus²te podŎa ustanoven² 
z§ruky okamģite poznaļiŠ viditeŎn® poġkodenia pri preprave do dodacieho listu, pretoģe inak sa 
tovar povaģuje za riadne prevzatĨ. 

46.1.2  Pracovné miesto  

ZvoŎte vhodn® miesto pre stroj. Pritom dbajte na bezpeļnostn® poģiadavky. Podlaha mus² byŠ 
pevn§, rovn§ a odoln§ proti vibr§ci§m a tieģ mus² uniesŠ 2-násobok netto hmotnosti stroja.  

Vybrané  miesto mus² maŠ vhodn® pripojenie k elektrickej sieti.  

Okolo stroja mus²te zabezpeļiŠ vzdialenosŠ minim§lne 0,8 m. Pred a za strojom mus² byŠ 
zabezpeļen§ potrebn§ vzdialenosŠ na pod§vanie a pris¼vanie dlhĨch obrobkov. 

46.1.3  Ļistenie stroja 

Odstr§Ŕte konzervaļný prostriedok, ktorý je nanesený na ochranu nelakovaných dielov pred 
kor·ziou. M¹ģete to urobiŠ s beģnĨmi rozp¼ġŠadlami. Nepouģ²vajte na to nitro rozp¼ġŠadl§ alebo 
podobn® prostriedky, a v ģiadnom pr²pade vodu. 
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46.1.4  Odstránenie prepravnej poistky  

 

Zo stroja od str§Ŕte prepravn¼ poistku (1). 

46.2  Zostavenie  

Stroj sa dod§va vopred zmontovanĨ, podŎa nasleduj¼ceho n§vodu je potrebn® znovu namontovaŠ 
niektoré diely, ktoré boli odmontované kvôli preprave.  

 1.  Mont§ģ kolies 

N§pravu (1) presuŔte cez otvory na 
stojane stroja.  

NasaŅte diġtanļn¼ podloģku (2) a 
koleso. Koleso zaistite so z§vlaļkou (3). 
Na stroj je potrebn® namontovaŠ 2 
nápravy a 4 kolesá.  

 2.  Mont§ģ dorazu obrobku 

Doraz obrobku zaistite so skrutkou v 
drģiaku (1). 

Umiestnite doraz obrobku do polohy a 
zaistite ho s nastavovacou skrutkou (2)  

 

3.  Mont§ģ sp¼ġŠacieho valca 

Sp¼ġŠac² valec (5) namontujte v dolnej 
polohe (1) na stroji, ako je znázornené 
na obrázku, a zaistite s maticou (2).  

Sp¼ġŠac² valec namontujte v hornej 
polohe (3) pomocou ļapu (4).    

 

4.  Mont§ģ ļerpadla chladiacej kvapaliny  
Ļerpadlo chladiacej kvapaliny (1) 
upevnite k n§drģke (2) pomocou 2 
skrutiek (4) a matíc (3). Matice (3) 
pritom vloģte do vĨrezu na n§drģke.  
Prívodnú hadicu chladiacej kvapaliny 
(6) natiahnite na pr²pojku ļerpadla 
(5). N§drģku (2) znovu vloģte do 
stroja a sitko na triesky (7) uloģte na 
odtok do n§drģky.  
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5.  Mont§ģ vertik§lneho stola (voliteŎn®) 
Podperu stola (2) namontujte na stroj 
s pomocou skrutky (1). Odstr§Ŕte 
skrutky (3) na vedení pílového pásu. 
St¹l (4) navleļte na p²lovĨ p§s, 
vyrovnajte otvory na vedenie pílového 
pásu a podperu a pomocou oboch 
skrutiek (3) a skrutky a matice (5) ho 
upevnite k stroju  
 

46.3  Elektrické pripojenie  

VAROVANIE  

 

Nebezpeļn® elektrick® napªtie! Pripojenie stroja a elektrick® kontroly, ¼drģbu a 
opravu smi e vykon§vaŠ iba odborne sp¹sobilĨ person§l alebo pod dohŎadom 
kvalifikovaného elektrikára!  

 

 

OZNÁMENIE  

 

Elektricky poh§Ŕan® stroje musia byŠ vģdy pripojen® s 3 f§zami a uzemnen²m. 
Bezprostredne po vytvorení elektrického pripojenia skontrolujte správny s mer chodu 
stroja! Pr²padne mus²te vymeniŠ dve z troch f§z (L1/L2 alebo L1/L3)! 

Stroj pracuje na elektrickĨ pr¼d (400 V, 3~, 50 Hz). Odpor¼ļa sa pouģitie poistiek s hodnotou 
16  A. 

46.3.1  Vytvorenie silnoprúdového pripojenia  
Na pripojenie stroja k elektrickej siet i postupujte nasledujúcim spôsobom:  

¶ Skontrolujte, ļi nap§jacie napªtie a frekvencia zodpovedaj¼ ¼dajom na ġt²tku stroja. 
¶ S vhodnĨm pr²strojom skontrolujte funkļnosŠ zapojenia nulov®ho vodiļa a uzemnenia. 
¶ Nap§jac² obvod mus² byŠ vybavenĨ s prepªŠovou ochranou (pr¼dovĨ chr§niļ s 

maximálnym chybovým prúdom 30mA) .  
¶ PotrebnĨ prierez nap§jacieho k§bla n§jdete v tabuŎke zaŠaģiteŎnosti pr¼dom. (Presvedļte 
sa, ģe k§ble s¼ v dobrom stave a vhodn® na prenos vĨkonu. Poddimenzovan® k§ble 
zniģuj¼ prenos vĨkonu a silno sa zohrievajú!)  

¶ Pripojte nap§jac² k§bel k pr²sluġnĨm svork§m vo vstupnej skrinke (L1, L2, L3, N, PE) ï 
pozri nasleduj¼ci obr§zok. Ak je k dispoz²cii z§strļka CEE, pripojenie k sieti sa realizuje 
pomocou zodpovedajúco tomu napájanej spojky CEE (L1, L2, L3, N,  PE).  

Z§strļkov® pripojenie 400 
V:  

 

 

 

 

 

5-ģilovĨ:  

s 

neutrálnym 
vodiļom 

4-ģilovĨ:  

bez  

neutrálneho 
vodiļa 
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47  PREVÁDZKA  

Prevádzkujte stroj iba v  bezchybnom stave. Pred kaģdou prev§dzkou je potrebn®, aby ste 
vykonali vizu§lnu kontrolu stroja. Bezpeļnostn® zariadenia, elektrické vedenia a  ovládacie prvky 
mus²te ļo najd¹kladnejġie kontrolovaŠ. Kontrolujte skrutkov® spoje, ļi nie s¼ poġkoden® a ļi s¼ 
pevné.  

47.1  Prevádzkové pokyny  

VAROVANIE  

 

Vġetky prestrojovacie a nastavovacie pr§ce vykon§vajte aģ po odpojen² od 
elektrickej siete!  

 

OZNÁMENIE  

 

Pred zaļiatkom pr§ce skontrolujte stroj: 
Á Bezpeļnostn® zariadenia k dispoz²cii a v poriadku 
Á Skontrolujte p²lovĨ p§s na opotrebovanie a pr²p. ho vymeŔte 
Á Skontrolujte vĨġku hladiny chladiacej kvapaliny a pr²p. ju doplŔte 
Á Skont rolujte pohybliv® diely na ŎahkĨ chod 
Á Skontrolujte, ļi vġetky komponenty pevne drģia a funguj¼, najmª skrutky 

ochranného krytu pílového listu a páky!  
Á Zo stroja odstr§Ŕte vġetky n§stroje na technick¼ ¼drģbu a ¼drģbu. 
Á Ochranný kryt pílového listu pristavený ļo najbliģġie k obrobku. 
Pred kaģdĨm krokom skontrolujte: 
Á Je uhol správne nastavený?  
Á Je zverák zodpovedajúco upevnený?  
Á Ubezpeļte sa, ģe materi§l urļenĨ na obr§banie je riadne a spr§vne upnutĨ 

vo zveráku.  
Á Ubezpeļte sa, ģe chladiaca kvapalina riadne a spr§vne cirkuluje  

Á Smer chodu pílového pásu  
¶ Dlh®, preļnievaj¼ce obrobky musia byŠ podopret® s podpornĨm stojanom 
¶ Sk¹r neģ zaļnete s rezan²m, vģdy nechajte beģaŠ motor na pln® ot§ļky 
¶ Stroj nikdy neġtartujte s pritlaļenĨm p²lovĨm p§som! 

47.2  Obsluha a  ovládanie  

47.2.1  Zapnuti e a  vypnutie stroja  

 

P²lovĨ p§s sa sp¼ġŠa stlaļen²m tlaļidla (1).  

 

P²lovĨ p§s sa zastavuje stlaļen²m tlaļidla (2).  

 


















































